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PREFACE. 

Tats Reader, the first of “The Geoffrey Keating 

Series of School Books,” is intended for young learners 
of Irish, whether native speakers or not, but may 

be used with advantage by learners of any age, who 

have mastered the usual primers. Native speakers will 

find the notes and explanations helpful in acquiring a 

knowledge of English, while children whose vernacular 

is English will find them useful as explaining the text. 

An attempt has been made to have the lessons up to date 

and of an elevating character. Folklore of the ordinary 

type is unsuited to young children and has been rigidly 

excluded. The verse lessons are very simple and in 

many cases suitable for singing; the burthen of com- 

mitting them to memory is thus greatly diminished. 

They should be all committed to memory, and sung 

- where possible. A short vocabulary of the more 

unusual or difficult words is given at the head of 

each lesson, but it has not been thought advisable to 

give a full vocabulary as the child is expected to rely 

to some extent on knowledge previously acquired and on 

the assistance of the teacher. It is intended that these 

httle vocabularies should form part of the lessons. The 
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lessons are graduated as regards difficulty and length, 

and i: is believed that a careful study of the entira 

course, under an experienced teacher, will give a child - 

a fair grasp of the main elements of the living speech. 

Wherever possible the teacher should induce the children 

to explain in [msh and to paraphrase some of the sen-. 

tences in their own way. After a lesson has been care- 

fully studied it will be a most useful exercise to get the 

pupils to give the substance in their own words in Irish, 

if possible, if not,in English, and as they get ‘more 
advanced to get them to write an account of the lesson 

aS an exercise in composition, and answer in Irish 

questions on the matter of the text. The children for 

whom the book is mainly intended cannot be expected 

to appreciate grammatical definitions and distinctions, 

but can be made, by a judicious use of these lessons, to 

understand the case relations of nouns, the tense and 

mood forms of verbs, the agreement of substantive with 

adjective ; they can be made to use 17 and cá correctly 

and to acquire a fair practical knowledge of the func- 

tions of the prepositions. Irish history and literature, the 

beauties and attractions of Ireland are not forgotten in 

these lessons. 



A1Sc10e soóeoiLse. 

1.—dan DAD. 

báo, a boat, Rinnead, was made, 
Do Cotmeát, to keep, fFagcan, is found. 
Tonnes, waves, fárann, grows. 

Cá on báo on ón Loc. Tas beinc fean ’pan mbáo 

ASuT 100 45 obaip 50 oion. TA marve 1 Lámoib soó 

nouine acd, AST 140 45 Furpipead Leip an wipce Cum an 

báo vo coimeáo on prubsl. Marve pdtha ip ead an 

matoe pin. Dionn an báo ríor TuoT Ton uirce asur 

na tonnts ior fudr n-a tTiméeall. O’sdmav if ead 

pinnesd an bác fasta an c-admad ap na cptannaib 

asuT róronn na cpainn “pan scoill, 

2.—AN Ri ASUS An S1OLLA. 

Siolla, a servant, a page, ma, tf. 
O'rapp ré, he asked. Tamall, a space of time, 
'Dúireacv, awakening, bwrreao, I will break, 
moé, early. Ay ball, by-and-by. 
Leirce, sloth, laziness, béar, I will give. 

_ Dí pi ann fan ó, asup ba thian Leip é11\5e so moé sa 

maioean. 04 néin pin, O14 Té api a SiolLa é Otipeaéc 

1 n-amy ósuT són son Leit-pcoéal & TO5aInT usd, od 
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mbaó uo é so mbesd Leipce ain. Cóin mart, 00 Stig 

on siolla aon tharoean amhóin é. Dí an pi son Beit an 

Tó5nom, asuf orapin Té ap an ngtolla é o rósoinc "pan 

Leabard tamalt eile. 

Ni fóásreo, so vein,” app’ an siolla, “éims ar 

Tóin, NO 17° OUIT If Medfa. : 

“Dyppeso vo éeann,” on an pi, “má casann cú 
1m’ Soiyie.” 

“Gius, map pin,” apy’ an siolla, “ip ura ouic é 

Bpipesad 10’ Furde “ná 10’ Linge. 

é“ maic an buaéalt,” am” an pi, as éinse; “ béanao 

púnc 'ouic apt ball.” 

a3.—nó FATAIS. 

Cáinis, came, oe Cliabén, a cradle, 
Tatac, giant. Oath-po, for me. 
Comainle, plan, advice. Connaic ré, he saw. 
Ó ALbain, from Scotland. Cuire, size, bulk. 

Cóinis rococ ó ALbain so h€4unn foo ó, Cum Thor 

co Cup ap ToCoC eile. Ócc vo Cóins easla an an 

Eineannaé jponhe, Bi ré cóm mon fon. óÓsuT ip f 

comaiyile 00 Ceap Té ná oul iptesé ran scliabsn, a5ur 

leisean aoin sup Leand é. 

Cóinis potac na hdlban oasur nuoin Connaic ré 

cuit on Leinb “ran scUúabán, ir é soubsaipc: “ má cá 

an Lean’ com mop pain, if beas an moóiceor oati-pa 

‘oul Cum cpio Leip an otaip.” Apu ap 50 bpst Leir 

abaile. 
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4—oothnoLL asus corimac. 

Fiadain, wild. Ndmharo, an enemy. 
Opis, power, virtue, lompurg, turned. 
Tall, a journey. Biooap, they were. 

Feay fradain 00 b'ea Dorinall, asur cuil ré peas 

ap Colmac. 0°46 BHIF pin bí Copmac ap buile cuige. 

Cuoró Domnall as cynall ap, Lá, asur “'íompuis 

Commaoc & ónom leir. “'S ead,” appa Oomnaoll, “ cá 

Flor 45am anoir noc ndmharo ouic mé.” Cao é 4 cúil?” 

apo Copmac. “Map nár tompu1s Coypimac & Oy10om an 

ndtharo path,” appa Domnall. Díooan so món Le céile 

of fain amac. 

5.—fAN SCOILL. 

'OuilLeosa, leaves. folaé, a hiding-place. 
Corainc, defending, lúbaó, bending. 
Canctain, singing, 1p micro, it is time. 
Léitne, a breeze. Tupap, a journey, 
Coinnin, a rabbit. Rdthainn, before us. 
Oiceall, best endeavour. eiceall, flying. 
ní fanpard iad Linn, they SmóLác, a thrush. 

will not wait for us. éaoan, brow, forehead. 

Naé bheás an puv Beit as prubal cjúo an scoill may 

peo 1 Lán an Loe asuy on uain te. Té& ouilleosa na 

Scjiann o án Scopaine aj Teap na Fiéinne. Cá an fea 

50-bos ré n-dn Scoparb, agup cóíro na héin as cancam 

50 binn op na séasóib. Cé an T-aep bo Ceop, cum, 

asup Loithe saoite os pérvead ché na cyiannard. 
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féoc on coimnín ; péac amac ap an bpoll é, Téac mair 

luceann ré uoinn ap a óíCceoll. ósur réac ceonn eile 
n-a óíoíó. Tí fanfard fioo Linn. Cé easla ojita 

tómoinn, assur jiagarod prao 1 broLaoc 1 bpoll eile uainn. 

Cé séaso on Choinn Teo os Lubad so coLoih, asuy 

són a Ouileosa Cdth slap Le ouilLLeosoib na scpann 

eile. Sin Lonoub a5 eiteall capainn, asup pin pmdlac 

45 pcoaorleao ceoil, ohóinn ó éadan na cayyiargse to 

call. | 
Féac, cé na pyiéacdin réin a5 teacc pé Véin na 

coille con éir on Lae. Ip miti0 otinn-ne beic as oul 

abaile, leir, cé cunór Fada TÓihoinn, a5uP ní fava 

uainn on o10Ce onoif. 

6.—an cailin beds 4sus án $p170e05. 

Sproeos, a robin. 
Or mo Ccomaip, in my presence. Feaptainn, rain. 
Imtig so, proceed. Donar, misfortune. 

| Coince, oats. 

| 
1 n-áinoe, up, upon, | Teirce, comfort. 
5o Leon, in plenty. Fanrau, I will stay. 
plérdpeacc, pastime. Luipne, bluishing red. 
Seabaip, you will get. . ‘ | Snóó, countenance, 
Ségathail, delicious. neod, frost, ice. 

an cailin beds. 

Fan a pp10eds, 

Anno of mo Comaip, 

Nd himeis so róillL 

1 n-óilroe at an Sceplann ; 
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Derd yunnce “sur ceol 
Annro a&soóinn so Leoin, 

Deró plérdpeaée ip ppoyte, 

Derd rulc asul' speann, 

Seobain bainne Le n-dt 

Berd muir ip rosamail, 

Ip conice may Lón, 

Dai nodg nil ré sonn; 

Dionn feaptamn ip ceo. 

Dionn pneaéca “sur eo, 

Dionn vonar ir brón 

1 n-óijvoe on an sciionn, 

Cá mil asur ón 

Ásom-Ta 10” Corsi ; 

Dero maize OFT 37 cheo, 

Ip reirce ‘pan nsLonn. 

an Sp10€05. 

A éalin is 615, 

So bruil Luipne 10’ fndd 

Caoboin ape 000’ Snó 

Anno inp an ‘nsleann ; 

NL peaptainn ná ceo, 

NL pneacta ná pieod, 

Tí L oonor ná bhón 

1 n-áilroe on on schonn; 
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Ócc cantain 1T ceol, 

Ó motroin So neoin, 

As éonosb vem’ Porc 

1 n-óilroe on on schónn. 

Uí fans, oom’ 6615, 

Annro Of 00 Comaip, 

ócc reo mé rá feol 

1 n-óilroe ap an scnoónn. 

7—aAn firinne. 
fininne, truth. Paiypcide, children. 

buacaill, a boy. 04 “neorparoir, if they were to tell, 
Cheroeann, believes, Dios bail, harm. 
Carlin, a girl. Casann, comes, 

NPL son-nid Edm mat Leip an fíúnne. Ni bíonn aon 

mear ap buacaill ná ap Carlin beas & bíonn as Innpint 

tis. Ni Cperoeann aoinne focal uata, fir amain 

nuóin ó bíonn on Fipinne Féin aca. 

Cá pdiptide ann agur 1p athlard & Bion easla ota 

on fílunne oinnpinc. Dionn easla once: 50 ngeobad 

a n-actai nó a mata nd an maisipcipt poorle ola, 04 

'neorrotoír an fipinne óóib. Ócc 04 nseobaroír réin, 

cao é an oíosbóil bualad reos ip bhéasa Oinnyinc? 

An péirce inmypeann na bhéasa ip minic sub é yin 

Seibeann an bualed, asup an páirce imnipeann an 

Fisinne ip minic supiab é Tagann pao. 
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! 8.—AN FEAR SRANNA. 
Sanna, ugly. i Oy rerean, said he. 
Taob tian ve, back of. níor snénna, uglier. 

vi padurde as SoDóil ché coill, Ld, asuT Connaic ré 

FES]! op ón ocao0b cion Ve Epiann api Ti upicap & Coiceoih 

Leir. Oo slac reannpad é. 

“Aiuu,” an TeiTeon, “ni amLaró o muipbeocain mé ?” 

“’Sead so oíneac, maize,” apy’ an fear. 

“Axcur cao a Veinesp puam ap an tpligrd oc, o fips 

thoit ?” any’ an fiadurde. 

“ip cuma é,” ap’ an fear. Soc aon feap níor shónna 

‘ni mé Féin 4 Cipeao cá Té ceapuiste apam é Láinoé.” 

.'OD'péac on pradurde 10171 an 04 Túil ain. 

“moire,” an reipean, “md’p spdnna mé “ná tua, 

resoil opm, map b’fedpp Liom Beit mayb.” 

9.——ón CUAC. 

Ceolthan, musical, - Áthmán, & song. 
Cuac, cuckoo. + | gil, hope, expectation, 
Athtac, however. ‘| Opot-aimreap, bad weather, 

. abpén, April. Aineottd, you would hear, 
Sluaireann, sets out, departs. Deineann, lays. 
Dealcaine, May. " BDednncaé, a nestling, 
aimgctesp, is heard. imtigeann Té, he goes. 

Ean bheás ceolthan ip ead an cuac. Ni fanann Tí 

pon cíl peo, áincac, acc Tamall sac bliadain. Cosonn 

yi cusainn anall cap faipyige 1 noeipead an Abpdin, nó 

1 ‘OTO;OE Nd Dealcaine; assur. sluaipeann fi éum 

piubail uainn 1 noepead an Tpampard. 
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Tuoin ayusteap & Sut Tón eappiaé bíonn pint Le 

oeipiesd nd Oploc-aimyipie. Ni aineoccó ó Sut Le hair 

no catpac; 1p fedpp Léi bert Lé rán ‘pan scoill ap 

& pudaniinesp, ap bói cpaoibe, os canad a hathpdin 

5on roy. | | 

, Ni déanann rí neaod 01 Téin í 1 n-tonao Toin If sailor 

a beineonn Tí ub 1 nero éin eile, assur cosonn seáincoC 

op on ub pain, asup nus & bíonn ré Lároin 4 ddTaINn 

mtiseann Té Tap Fapypise 1 Scothaip an Seimníó. 

10.—an CAT. 

Ay ruoto, throughout, about. ay an leic, on the flag, 
Lurgeann, lies down, Ay Lops, in quest of, 

| CÁ cac ós Cóic, osul' bíonn Tré os ye on Pudio an 

tie 'n-o 01410 546 don Ló. Surdeann mé an an Leic Le 

haip no teinead, a5 óL Doinne. Do pus Té ap Lure invé 

apup O1C Té í;. agup bi cant annpain ap, asup bi ré 

ah Loss bainne an Cáic, acc ni par’ an bainne aici an 

UdIN PIN, AD5UP OFAN an Tape ap an Feat 1 pT an Lae. 

11.—ANn cS1ON 4G. : 

Scéiteann, overflows, expands, Sean-easLair, an old church, 
Snitean, are formed. CLoigteaé, a round tower. 
Tupay, excursion, journey. Cluain mic noir, Clonmacnoise, 
Mop-ocméeal, all round. Mamiptesp, a monastery. 

Tí L aon abe eile 1 néijunn cóm mop Leip an cSionainn, 
Cá Tí 04 céaso 17 04 f1C10 mile an farv, a5ur cá Tí an- 
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. . ó Li . = . ae , , Leacon ó Catan Luimnige so oti an fainpse. Cá fí 

aon míLe óéas an Leiteao os & béal. Scéiteann rí 

amoac 1 ori 41016, map & Sniteay clú Loéa o é curo 

uipce, eadon, Loc diltinne, Loé Rib, asur Loc Verps- 

'óeinc, 

Ap bheás an cunor ul 4: mbáo 6 St Luoin so Luim- 

nig, Lé pampard; bíonn padapc áLoainn Le reicrince 

món-ocimceolLl. 

C4 Teon-eosLoir ip cLoisceoc, vapab ainm Cluainn 

Mic Toir, ap Buse na Sionann. Vad thon é cáil na 

móinifchesc To ‘pan trean-fpaogal. 

12.—-croiceann an Leothain. 

Sabai, going, passing. Mava puad, a fox. 
Cporceann, hide, skin. 45 búinéi5. roaring. 
Ainthide, an animal, a beast. Conpuig, stirred. 
Teiceavdan, they fled. Aitinc, to know. 
Cayod ain, he met. b'rérois, perhaps. 

Di apal as sSobóil cpio an scoill Lá, asuT v0 éonnaic 

7é cyorceann Leomhain Tá Cnann. Do Cup pean Cpoiceann 

uime, &suT Tiúo amaé rón scoill é. Oo cuil ré easla 

ol no hoinmíóciú oo buoil “n-a Cneo, osu? 00 Ceiceoooi 

uo10. 

Ip seánn sul capad mava puad at. Oo jut ré ré 

Oéin An hava puUdrd, a5 buIptis ap a Diceall. Niop 

Connuis an mo puad data, acc an od furl vo cun 

Ty. a 
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O’aitin on maoa pusd sly an apail. ““S ead,” an 

reryean Ley, “ap cúinse c áicinc an 00 Cant. O4 

mbead ciall asoc, a5up 00 béal 0 é1pteacc b'Féroi so 

pitpead Leac. 

Scéiteann ao Cainnet api Ouine. 

13.—an buocoilL veadaLld. 

Aoinne, any one, fRoinnc, to share. 

SoLácas, to provide, Créacúinn, a creature, 
1annotó, asking. Déanaimir, let us do. 

TA buocoill boc, vealB as an noopap. NL otarjs 

ná mácóin aise, a5ur nil aoinne aise Cum b100 

00 foldatap 06. Cé Té os 1681110 plooa éi51n Le n-iTe 

onóinn. 

óoei Té nón it Té son nid ó tharoin, osuT so bruit 

OcCHoT 61), óSuT nd bíonn aon aiseso aise Cum bíoú 
ná oeoc 00 Ceonnóc. Ni ceayic oúinn é Leiseon uóinn 

son nuo éisin 4 Coboine oó. 

Ip é Oia ‘00 Tug oúinn Féin a bpuil asoinn, asur if 
cóin OUINN ap Scur0 a ploinnt Leip na boécaib. Cá an 
buacaill boéc as sol Leip an ocpar. 

C4 an Lé fuap, Leip, agur ní'L bnós ná rcoca an an 
Schéocúin. Nid nog ionsnad, cd ré an cyt Leip an 
bruacc. oem ré nd furl aon ceine ’pa baile aise, 
Véeanaimipr puro é151n 00. 
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14.—alirndn na sóo0tce. 

Ric, runniug. bá4áóaimm, I drown. 
muir, the sea Linn, a lake. 

Tpaoéad, exhaustion, fatigue. Lé in-rcríor, great destruction, 
Amu, outside. fLallarde, walls. 

ball, a place. slinn. slating. 
Aniop, from the west. AoL-byog, a fair mansion. 
Anoear, from the south. Riath, ever, always. 
Snar, gloss. Séroeaó, blowing. 
Leasaim, 1 throw down. Beipm, I bear. 
Anonn, over, across. beao-ra, I will be. 

é arcaró, quick, Réabad, tearing violently, 

bim a5 pt 

Síon) 17 forp, 

An cín T ol muin, 

Son Tpiaocanv. 

Díonn mo Sut 

So héyvo amuis, 

San oróóe ub 

'S soc don Ball. 

Beiyum cear 

Aniayi po n'oeor, 

Ip cuimm pnap 

Ó 560516 ; 

Berm liom 

An bdo T an Long 

Tap muin anonn 

a So héorcoró3 
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ba4oaim 50 Tus 

Na mná 1-7 na full, 

Son pór Tron Linn, 

Le Léip-peynop. 

Leasaim cloinn, 

Ip pallaivde cise, 

Ip boinim plinn 

De'n sol-by10§ ; 

Dim-pe iam 

Aji an pliad, 

muis so ion 

AS Téroesó ; 

bDeao-ra anoct 

nn an scnoc, 

Ip fyiaoe a5am 

O'S p1éabood. 

15.—SNneacTa, 

Sneacta, snow. Tuas, pity. 
Lubós, a snow-flake, Cá bruisíó yao? where will they 
Ciuin, quiet. fina, 

spéir, the heavens, the sky. 04 igniugad, stiffening them, 
Oonca, dark, foitin, shelter. 
Leagann ro, they melt, Od6tain, enough, 
sugann, soaks, Clutthap, warm, 
Thorg, a foot, Pairce, a child. 
CLatóe, a fence, Cabpugad, to help (Le). 

Cá Té ós cdtad frneaccard.  Féac na lubdsa mon 

tuiteann y100 “n-a miler’ so bheás, bos, ún. Nac 
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ciuin 4 Cosonn 71401 noid 4 Céile; naé bneds sléi- 

Seal an poop acd opta. Acc ’n-a 01010 fin if uile, cá 

an Tpéin so Léin vopca Led. 

Féac mon Leasann piao on ocúif; 17 mon oéancon 

uipce óíob, asur mon Túsonn on coLom an c-uirce Tin. 

ACT Teo 1 n'0101Ó0 & Céile 140, 1 ocneo so Druil bhoc ban 

op ón 'ocoLom usta, a5ur if Seó So mbetó an pneacca 

TAS sfldoyvoe at an ocala. <Asguyp ip sortoe for 4 

bero éan Ta0b na pions oen Clarvde. 

Caro na boitpe on fao Ldn ve, asur if Ooeocoin 

piubsal onco. Mo tpuss-po na héin bocca, cá bruistó 

T160 bi00 17 foitin so LeaSpard an pneacca? 

Na cnoobaca 1 n-aon Sndt Leo oul cum fuain, péac 

mapa bruil pioo cLúouisce fa Pneacta, asur an ioc 

“9 & jupniussd ceans péin. 

Cav & Oéanfard ns c4o1Ns ón na cnocóib san réarn, 

són Lón, són 10na0 cum Luise aca? Cao a óéonroió 

na ba ’pan bpáirc, son bi4ad, son Fortin ? 

sur 50 mop-mhdp cao & Déanfard na Osoine bocca 

- né& full oóCcoin nao hordée. aca, assur 54n Teine ná 

€0006 clutman Leabtan aca; ósur 54n moyan Eaoais 

Lae ná oróce as 4 bpáircrúib ? 

Da ceonc otinn so Léin cabpugad Leip na oooinib 
boéts ap Teact an Seimhríó, 
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16.—Mocoinigse. 
mMocéipige, early rising, 'Oúil, desire, appetite, 
Sia, longer. Seactinain, a week, 
Sagar, sort. Neapc, strength. 
folLain, wholesome, fuinneam, activity, force, 
1 Scothnutóe, always. Daogal, danger. 

Ir bneás an puo éinse so moc, 50 mop-thon "pan 

Tpampad, nusip a bíonn Tear if polar rón nsnéin, asur 

ceol os no héanaidb an bánn na scpaob. An cé éijuseonn 

50 moc ip fia ón To0S5oL « bíonn oise nó os ón cé 4 

Coolann amac é. 

ip mop on nid tpi huaine an CLuis « Geis a5 ouine 

06 réin on maroin, soc son Lé “pan Treactmain. If 

10M04 UD OFédofaive 4 OEanam “pan om fain. Apur 

IT Fedpip an Maroean Cum Zac pagop oibpe “nd aon cTpdet 

eile oe'n Ló. 

An cé é1pseann so moé ip beos an baosal ná so 

mbé10 & §no véanta1 n-am aise. Ón cé Coolann amaé 

é, bíonn broro oasuf veitnesp 1 Scomnuive ap, asup ni 

Bionn Leac « Cur0 oibhe 'oéonca oise 17T-010Ee. | 

ip polldin an pu, Leip, an mocóimse; tasann oúil t 

mbia0, TA5ANN neonc a5ur fuinneamh o é bapip. 

17.—An FEAR TUAITE. 

Tean tuaite, arustic,acountry- | Scéal céaona, same story. 
man. Ap buile, in a rage. 

Cuaid, went. Nac mon, almost. 
Ceapaosn, they adopted, An oineeo pain, SO many, 
Scaipead, to separate, Sa’ 'oeineaó, at last. 

Curd pean tcuaite on aonaé Lé Le huan cum é diol. 
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Oo Cuo1ó reirean rean 1 scomainLe Le céile cionnar 4 

Seobsr vif an c-uan uo1Ó 1 n-aipcord. If í comaiple vo 

Ceapooon nd foaipead, a5ur Teactc Afi DI1dID on 

n'01410. 

"Sead, capad ouine aca afi an brea TudiTe. 

“Cao aif 50 beuiseao an Sadan Tom usc?” an 

reirean. 
“Ni sada é,” any’ an reap tuaite, “ acc ton.” 

“"Sead, nd bi as magad flim anoir, app’ an resp, 

“act inní óm CAD 4111 50 DruiSeoo an Fadayi.” 

Dimers on fea Tuaite usd, agur é nae mop on 

buile. ócc bi an fcéal céaona aise nuoin capad an 

DANA FEA Alf, A5UT AN THiomad feap, asur an cedact- 

fAmad feap, a5ur an ctigmesd fea. “Sa” veipiead, 

nuóilt 0 APIs Té AN O1fiead fain Dsaoine “sá 140 nónb uan 

4 bi aise acc Sadan, Cóinis náine aif. IP seán; dthTaé, 

Sun capad an peiresod feat aij. 

“Cao ath So bruisead an Sadan pain wait?” an peipean. 

“Ni sadan é acc uan,” onT an pean Tuaite, 

“Ni head acc Sadan,” app’ an fear eile. 

“Maire, már sadap é,” opp’ an pean cuate, “edz 

uóim Fan aon nid é; cd mo Eporde byurte aise,” agur 
00 Tus Té an c-uon 00. 
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18.—an é A1 tin malic. 

Corhnug, dwelt. 4 tuillesd, any more, 
fillead, returning, Taipbedin, showed, 
boLlLós, a loaf. 1 'ocoob, because of, 
An-ocparp, great hunger. 'oéinc, alms, 

Di callin ann, agup 00 Comins Tí 1 Bpocain & mátaon 

asur Díooon oealb so Leon. Oo Cup an mócoin an 

cailin so oti an piopa Le n-a p1016 o oinseeo 1pc15 Cum 

Lon na marone 00 Geannsadc. Nusa bi rí a5 fillead 

& baile, asur on c-andn aici, 00 Duoil, feapn uimpe, 

&suT. D141) Té oéinc uipite. Niop féao si é 'o'eiceac, 

agup tug Tí an c-apdn 06, asur 01 Té an bollds on 

poo, ma bí an-ocpaer ain. 

“So 17610 mart apt, « Cailin,” ap peipean, “bain an 

méio Tin on T-ocpap oíom. An 4d5a1p\ 50 VTi an propa 

cum. cuillesd apdin v0 Geannaé 2?” 

“NPL a Tuillead oinsro agam,” ap’ an carlin, “asur 

ní L son Lón a5am péin nó 45 mo mhócóin 1 scomaipn na 

marone.” 

“An mop pin é?” áhr on reap. “CS bruil c15 00 

mócon 2?” 

Oo taipbedin on cailin an cis 06, a5up 01MT1s ri 

a bale. Bi bron on on thdcain 1 ocaob 100 v0 

bert son b1a0, osuT on maroin bi Pi ap ci an carlin vo 

Buslad nua 00 peso ccApp a5 ón noopayp, assur 00 Cóinis 

feo ipceac Leip an oineeo Loin 1p DEanpad an Berit on 

reo mi. 

“’Sead,” apy’ an reap, “biod on méro fin osoc 1 

N-10Nd0 ón ónhóin ó. Cusóil DOM’ MAIS ipcipi 1 noé, may if 
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é tigedjina na hdite reo vo buail tomar. “Oó-rain if 

exó TUHAIT ón “oéinc, osuT ni feicy1d Té Dealb so VEO 

anoir cú.” 

19.—ar na Cnocód15. 

surdmfr, let us sit down. beanc, a bunice. 
fionndn, white mountain grass, Raoann, throws away, 
Scuabad, sweeping over. inbeap, grazing. 
Sciobann, snatches. Meannan, a kid. 

€sraip, heather (used as litter). Ceopc Fyaoig, a grouse, 

Céanam opi’ 1 n-óilroe ap an scnoc, apup purdmir 

apa mulLac. Cá an rneoc bneás, bos rúinn. Ni rfáronn 

món-ocimceolL opainn act FH6oCc 1p fionndn. Ni bíonn 

an óic Teo path Fan soon 074 fouabad. 

if minic & Téroeonn FAaot Fisdain 4 OTUAID, A5UL 

reiobann Lé:í an espa “n-a beancoib beoga, assur 

pooann uate air i. FEac map a beuil na sabain a5 

mbean on an Braill, asuf soc aon béic a5 4 Meanndnaib 

1 n-o 101419. 

An aipuseann cú slop na cipice fpiaorg, agup i 4g 

ceicedd Lé: péin, nua fagann Tí padayic opainn ? 

Féac pao 00 padatjic ó dear, níl Le feicypict occ 

cnuic moa, Saba, a5ur 1600 so Léin clúoumsce Le 

Face 1uobaoc, asuT bLóc an fyaoig so maipeathail Le 

TaiTNeam Nd shéine. 

Ó Tuard nil Le yeicyint acc bdénta mine, asuT aban 

ir réon KS TóT 10nnco, 1p arbne a5 SoDóil cpiota; osuT 
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coillte sonma agur tigte oolmol, Síon amaé uoinn 

có ON Fappise TóihTiíns an Faro ip Fpoiceann néóonc an 

pul, agup b410 na n-rapcesiprde 04 Luapcead on a 

Opium. 

20——on DUACAILE osus an Sri1an. 

Sonar, happiness. Siteaé, peaceful. 
Céróeann, goes. motmzim, I feel, notice. 
Onom, top, back, surface, fonnrhop, willing, eager. 
Searcain, comfortable, Aba1d, vigorous, fresh, ripe, 
muin, the back, Larthan, bright, lightsome. 
Crnaopac, angry, Cruinne, the world, 
Seoin, yelling, Rit, course, 
Fotjam, noise. 

AN DUACAILL 

A Suan an tponaip, 

Cá oté1beann cú a CooLad 

Cay éir 'o oibhe 

Lae-re. 

AN Srian. 

Ap Opuim na Mapa 

bionn mo Leabad, 

Treal, pearcaip, 

Ae lac. 

an buaoCcoilt. 

A Sian an cTronóif, 

Ón otis Leac cooled, 

Op muin no otonns 

SCpaorac ? 
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Dionn Seon if rochóm, 

Ip sleo san for ann, 

Ir rpórc són core 45 

Eire ann. 

An SRian. 

Dionn mo éoolad | 

Siteac, focatyi, 

Ap Opuim ns oconna4 

SC aopse, 

Ni mocuisim cosas, 

Sleo san for ann, 

ná rpóix son corc as 

Eire ann, 

an BUACAILL. 

Ay TEACT NA morone 

Aepise, speannta, 

Cia Slaovdann an c ainm 

TFé:inró, 

Cum éinse v0’ Teoraim, 

Ór 00 Leabatró, 

So fonnmap, aba10, 

EGapcard 1 

an SRrian 

Néalt na marone, 

Aeac, Lapinayt, 

2 A Slsodann ap m'ainm 

Féini0, 
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Ip E1ugim reorca, 

Ar mo Leabaid, 

So fonnmap, abaro, 

éarcosó. 

AN DUACAILL. 

4 San na chuinne, 

Cao «4 bíonn Le n-1Te, 

S Le n-6l 1 yut an 

Lae soc ? 

ón Snrian. 

ili bíonn ól ná ice 

Riam asam-pa, 

Act opuct ip mil ó'n 

Spey Slain. 

21.—nedad An éin. 

Deabad, haste. fásaince, to leave, 
Dailiugad, collecting. Dipeac, just, exactly. 
Tattnean, shinin g. ' bain Le, touch, meddle with, 
Cromaó, bending, stooping. Ampiugad, to find out. 
nea, a nest. Ay 4 Lops, in quest of him, 
Léaé, see, look. Tiopmius, dry up. 
Cao cusge, why? Maoin, treasure, dear one. 
nié =16, eat. Oo $Luar, he set out. 

'O'éins Oomhnaltl so moc a maroin, a5up Teo fan 

scoill amaé é. Ni parb aon veabad ipteaé ain, act 

é 45 bailiuged na mbLdt ro ciúin, asur 45 éipteacc 

Le cancain na n-éan. Bi an tharoean so bheós trum, 
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asur an sian a5 cattneamh so háLoinn. 

Oi Vothnall as cpomad rá Ton nua vo bheab éan 

amacé sf an OTOP, osuT 1 n-d1yvoe ap Chonn Leip. Con- 

naic "Oomnall neao sear te ró n OTOP asuT cúis cinn 

oubib beasa "pan neio. Cóins óÁcor on 4 Eporde, 

asur Teo 4 baile Cum 4 móácol é, a5ur ón neao “n-a 

Oopn oise, ósuT no huibe inncte. 

“Péac, & MATa,” an feipean, “cad DO FuUapar pan 

scoill.” 

“Aru, & Domnall, a Leinb,” any’ o mácoin Lez, 

“cao cuise Suí Cusair neao an éin 4 baile Leac? Cand 

é an 5nd ocd apgat 01?” 

“Cup ior no hiuibe vam,” appa “Oomnoll, “so 

n-1Ce4&o 160.” 

“Loe, a’ Oomnatt,” any’ a thatain, “ná hid, ná oéan 

4 Leitévo in ve peop. If amlard & Tiocpard éin 654 

amaé ap na hubib sin act 160 0 fA5aInNT 45 on Teon- 

éan. TCós leat apip an neso, & Dorinaltl, asup rós í 

'oíneoc man ó bruonoi i. Asup so veo apir nd bain Le 

nero éin.” 

Oll Dorthnall cum na coille an Lops an cup so 

brusin ré an neso fé, acc níon féao Fé an To} 0'41m- 

piugad. if athlard oo urd ré 1 Lón na coille, ir vo 

Gpom dp sol, asur ofan Té man pin so oci sup 

TAIMS 4 MATIN ap a Lops. Nuaip a Connaic Tí os sol” 

é,17 é soubasipic: “Tiopmumg vo Túile anoip, & maoin, 

asuT con a Baile Lem’ Goip-pe. De1d newo eile asain 

rambépae.” Asur 00 Sluaip Té Lé: san molt. 
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22.—— CÓ1S Na ceine4ó. 

Aoibinn, pleasant, dejigtful, Clear, a trick. 
1rc-oióce, at night. ‘Oeonatde, a stranger, a wayfarer, 
So món-tmón, especially, eaccnatóe, taies of adventure. 
Seihpead, winter, Ap reaó pesctrmaine, for a week. 
Larmuis, outside, Lion cige, a household, 
Cert, a question, Cuypam, care. 

Ip scrbinn an nuo bert as purde coir na ceineoó 

17T-010Ce, agur obsip dn Lae 'oéanca, so món-món ‘pan 

n5eimpead, nusaip bíonn an o1rdce Fads, PUSH, s5UP ón 

floc apur an pneacca Lapmuig. Dionn an Lion CIP 50 

léin 1 brocoin & Céile i7c-o1dEe, asur 140 45 INNPINT 
peéal asurT as cómhóó Le céile so mlz, cneorco. Dionn 

T120 45 chóCc op obaipn an Loe inodiu agur ap sno an 

Lae mbépars. 

Dionn piao as cup ceipteann ap & Céile agup 45 

oéanam clear. Dionn amhnóin ir Tulc aca, as5ur san 

buardijic nd bndon onca. 

1r minic a Cosonn Deopa10e Cuca 6 óic E1510 1 scéin, 

agur 4 Lán eaétparde age 6616. Asur ip ciuin 0 éirceann 

yao Leip. Dionn dtap onta veoparde 00 teaéc os cprall 

opts, A5ur if mop an Failte & Curpwo ploitie; astu? bad 

ait Leo 04 bronraó ré on fead feactrhaine “n-a 

brocain. 1p minic, Leip, a Léiscean Leaban no pdipéap 

oon Lion tite an rao. 

Dionn Lcpeaéa, Le: T; 04 Léiseam aca ó G401n1b muinn- 
ceoróa bíonn 1 brao usta, 1 Sarona, nó 1 n-ómeica. 
ip breás on nuo vo Lion cige bert 1 Brosain a Céile, 
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són bór, son pearpead, agup beit os cabjtupad Le céile 

IN5ac chuocón. 

Tuoin 4 Tcoipeonn piso bíonn cúltóom 4 00TAIN ón Fac 

n'ouine acd, 17 54n cobnuseó Leir an scuro eile, 

23.—an ceéiLe 

féile, hospitality. broc oll, heat, sultriness, 
ial, hospitable. Ocpar, hunger. 

tóáiLceaC, kind to strangers, Soy, ease, 
Teons, limit, boundary, Suaithnear, rest. 
Fanpinge, generosity Le rásail, to be found, 
Comappa, a neighbour, O’fonn so, so that. 
€iceocad, would refuse, b'éisin 06, he had to 
na Caob, in regard to it, Lanarhaine, to stay, 
Cypoiceann, skin. So oeimin, indeed, 

ór. e1gin, scarcely, Aine, attention. 
cáirreac, threshoid. Searcaipeact, comfort, 

Beannms 06, saluted him, Sardbin, rich. 

1 Leic, hither. CuiLLeaó, more, an addition. 

Ip fal róilceac an pean Oorhnall O Loosaine, asur 

tha bean asur aclann cóm pial asur Cóm pdilceaé 

Lexy réin. De muinntip Donnésda if ead Nldie, 4 

Bean, asur ni paib aon ceopa yam Le mumnep 

Oonncsads Le réile asur Le faipyinse. 
D4 naonnTeó comappa puo éisin on Oorhnall ní 

e1teocad Tré 'n-a Coob é 04 mbead ré ó Cpoiceann amaé 

aige, Ni 'oóca sul! e14u15 Té soinne uo. Buail veonarde 

ipteac Cuige Ld, osur an oinnéan ap piubsl. Ni facard 

Domnall an 'oeonoróe pin yuath noime pin; aét ba Cuma 

é, T op éigin a bí ré ips cap céinps nuaip a bean. 

nurs Vorhnall 06, a5ur 00 Labaip may peo Leip 5— 
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“Con 1 Leit Cum an búino, 4 Óuine, ná biod ceirc once. : 

Ni puldip Owe Tape if ocpar 00 beit anoir onc Zi éar 

BpotaiLl an Lae.” 

Oubaipic an veopaide nd Mo) son ocpap ap réin, 

sur nó arb aon 'oúil 1 mbia0 aise. Ni parb aon mhaitear 

'n-o Coinne. “O'éims Oorthnall asur Méipe ó'n mboyo, 

osuT níon Cusoeoon for nó puaihnedsp 06 sun puro ré 

’n-a brocoil a5 an mbox, a5ur Sun 1 ré asur sun ól 

Té o Dotan. Ap ball nuoin o's ré Cum a& Dócoin 

oo Cup ve, ni poib « hata nd o& moroe Le pagal. 

Ip amlard o Cuip an c-6oT ós 1 brolaé 140 o Tonn so 

bronraó ré so ló. Ósur b’éisin 06 fanathaine “n-a 

Brocap 50 motoin. 

So 'oeimin bad 0615 Leac nd 71416 aon nid eile Le 

oéanath a5 an Lion tide acc bert a5 cabaipit aie 06, 

oour 45 cup peapcaipescca ain. Tusann Oormnall an 

O1fieao fain '0'4 Curd 00 nó comoppanaib sup 0615 Leac 

Sult Ceolic 06 Beit vealb. Aéc ni mon yin ota an 

rcéol. 1p amlard até ré an-fpardbin oh pao. 

An méio o Tusann Té uard filleann Té apip ain a5ur 

cuillead. 

24.—OuUAIN nó MAIONEG 

Flaitear, heaven. éileam, act of visiting, inquiring 
Oporo, difficulty. for. 
Tearca, henceforward. Séibeann, bondage. 
€ipeacc, wisdom. 'Oaon-bnotro, extreme difficuity, 

So moe ap maroin 

Cá an Suan on Lapad. 
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i... 'S an 'ohúóc 04 poaipesd, 

Ip na héin a5 cantain, 

| So hadlainn, blapea, 

a Ay na cpannard.. 

i KA Rí no brLoiceor, 

Oic-Toó Tcheoeooim, 

Soy mé reoTco, 

O bporo if eoTbotó, 

O péin if peannarn, 

Ó neoin “r on maroin. 

7 Aji fead an Lae feo, 

i 'S an fead mo ToosoilL-Te, 

| Tabaip 04m réintó 

i Ciall ip éireocc, 

| Tap oom’ éileat, 

i Leigeip ate pee Holes 

4 Scaoil soc 5éibeann 

q Dam 1 n-éinfeaét. 
1 

25—ón RWO MOEeIR AN ORUCT. 

Lmzgim, I lie, settle down, Seathap, corn-grass. 
fluucaim, I wet, moisten, féacaim, I look appear, 

Le pagal, to be found, Ayourseann an spran Léí mé, the 
“o'feicrinc, to see. sun carries me off, 
54640, need. Detó neat a54T, you can. 
Cpotsd to suake. Cnearca, mild, agreeable. 
So ngoncdécard ré, that he will | fáo” coraib, under your feet, 

hurt. . 
( a 

Ap athlaré 4 Cuicim 1m’ bhaoncoib beoga ón ppéig, 

— &S5uT Luisim so ciúin, pocaip on an bpéan. Fliucaim é, 
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asuT curptim vat slap ap. Dim ag cuicim liom op ead 

no hordée so Léin, nuoin nd bíonn néalca rón ppéip, 
asup ip moé ap maroin 4 bím Le fagail on na bóncoib 

osur fi an Scorice, asur ap an bréan food. 

Ip breás, bos o bím rá Copa] na mbuscarll, asur teo 

45 piubsl amaé so moc 0616 péin. if beds Liom, 

buscaill mat o'fercpine 45 prubsal opm ap matron, 
osu ni 54600 06 son easla 00 bert ain so nsoncócoró 

remé. | 
Ip amlLoró ap mart Liom mé v0 Cpotad ar an bréan 

faoa on an otalam. Dim contae ó bet 1 n-aon íonao 

améin 1 Scomhnude, Mapa mbead mre ni bead réan 

nó seoman 245016 ’pan cromneó, asur ni bead na cpainn 

nó na cup com slop ip Bionn prac. if bpeds féacaim 

nusip ó bíonn on Span 45 coicneom opm. 

Hpourgeann an Fan Lé: mé 1 put an Lae, agur Seibim 

ceso Teact Tap N-sip Cusaib ipc-o1dce. MA bíonn cú 

ro Buscall hart asur éire so moé 546 aon mhatroean 

crómnótó, beao-pa pdthat on na bóncoib. Derd neonc 

asoóc piubsl omm, agur' if cea, cnearca bead fav’ 

copaib. 

26.—AN cEARRAC. 

Eannsé, spring. | Curhya, fragrant. 
Dealcaine, May. Sléiseal, very white, 
Ainthigead, was reckoned, Scaipceaca, shrubberies, thickets. 
Bean-focal, a proverb, Saotpé, diligent. 
4 Lón, much, Coinne, expectation, 
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— Stones, stormy. | As earcan, sprouting, 
— 50 mbeineann an Dealcaine | anall can painnee. from over the 

oj\ainn, till May comes upon us, sea. 

Motéét4, you could feel, Cpomann ap, they set about, begin 
buise, softness. to. 
Cnearcacc, mildness, fFeipmeoiprde, farmers. 
Map aon Leip, accompanying it. | Ssaotpugad, to till. 
bLáca. blossoms. . "Dttpaccaé, diligent, earnest. 
Torpnuigeann, begins. Scuaine, a swarm, a flock. 

“Ó lá féile Dypigve so Dealtaine, pin may 

aiingesd an TE ayyiae 1 n€ijunn juom. Ave an pean- 

focal, “Ni voipise fóronn an ojpiom ‘yan Lacan “ná 

'Lá Féile Pdopais ap Lady an Capps.” Donn & Lán 

ven Capac so fuapi, Fliuc, prorimeac, so moy1-1hOyp Le 

DEe1deanaise, agup ip anna a Tasann Laeteanta seoLa 

byedgta so mberpteann an Deatcaine olteinn, 

Nuay Cosonn an capac, thotdéts ‘pan sep é. 

Casonn buise agur cneayptaét “pan aimpiyi may son 

leir. Casonn bLáca on na cpaobscaib, asur bíonn na 

choinn a5 eoTcól apt & noiceall. Copnuiseann an 

réalt at TóT apt an ocalam, ip bíonn an Saot a5 oul 1 

oteo 17° 1 mbuige. 

Tí pava so mbíonn na padriceanna Lán ve bLácaib 

cuinjia sléiseala, agur na coillte if na Tcoilceoca 

50 slay, maryeatharl. 1r aorbinn é cantain na n-éan 

ó]1V na Tota1b, osuT ip fpaotpacé a Bio os oéanam 

aneso. 1 noeiieasd an Canpas ip esd pyieabann an 

“ómgac Gugainn son coinne. Tasonn yi anall cap 

Fayyise, a5uy ip binn é slop a Sots aj fuaro na Tile. 

‘San €ajutoc cpomann na ferimeonwde ap an calam ao 

Toocju seó, assur piol vo Cup, agup bíonn soc aoinne 
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co 0úChaCcoC ag obain Ó tharoin so hoióce. Dad bheás 

Leac beit as roine on nd huonoib 654 os vata ap na 

bantaib, nó 45 ut 1 n01010 4 móicneoc, osuT 546 son 

béic oca. 

Ósur ni bhneástca ro réin ná bert as fare ap na 

peusaind1b seánncoC a5 eiteall 0616 féin ó séis 50 

séis, nó ós Tnóm so ciuin pé1O on uct an uiTce, a 

son ctipiam “Ton cT6050L onto. 

27.—0U AN no hO1DKEe. 

, Scamaitl, clouds. rusts, put to flight. 
‘04 rcaoileaú, being let loose, or Opoé-ppropiato, an evil spirit, 
; poured out. Ap ci, about to, intent on. 
jNoolars, Christmas, Sopcad = Zopcugad, to hurt. 

Cá poamaill oroce 

' So 'oub mop-ociméealt, 

Ip ceo o é poaoiLead 

Ap muin T ap cip Leip. 

A Ri na Noolas 

Saop mé 1m’ Coolad, 

Ó péin if oocon; 

Russ so hobann 

Soc némharo ip Opioic-ppioparo 

Có on Ti mé “Soprano. 
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28.—ANn MOTOR. 

mótor, a motor car. ile, oil. 
lonsanctaé, wonderful. Sciatdin, wings. 
Copall nár, a race horse. Tiomdincesn, is driven, is kept in 
UaLlaé, « load. motion. 
Do cun ve, to go over. ir mipe piubal, of fastest motion. 
tlair a’ Clu1g, an hour (by the Contabancaé, dangerous. 

clock). Cailleann a n-anam (they) lose 
Ayvo-fuacc, great cold. their life. 
Seaéainc, to defend, guard. ° 0’4 bánn, on account of it. 

Ip ionsoncoc an Jwo on Tyiaen. If mine i asur ualac 

Thlom wpite nd capall pap. Ócc nil aon Dheic act 

afi an mócon. Cé neat a5 ón mócon céao mile ve 

Botan, nó óT a Gionn, 00 cun ve soc usp a’ Cling. Ni 

nah 5a0t mon quam fan cín reo Com meon Leip an 

moToyi. 

Cosonn 4yvo-fuscc ip ocpar on an cé bíonn 04 

TIOMAINT, AD5uF If VEACAIT’ aN MOTO; a Feacaine api na 

follardib asur na viseacaib bíonn ap Tab an Dócoi 

nua a bíonn ré as ut so meon. 

1p Le hile ciomóincean an mócoi, osuT ba 061s Leat 

50 pub Tciocóin op. Ip mop on padapc Dec a5 

Fescaine on MOToPNaIb az que Le céile, o'réacainc cia 

aca ip mipe prubal. Ócc ip contabapitat an uo jsp 

04 To5SóT; a5ur ip mmic « Cailleann oaoimne 4 n-anam 

06 bay. 

/ 2 
29.—AN cUAN ASUS AN Meannan. 

Caoipig, sheep. ) De Snde, usually. 
Saban, goats. Diop, a spike. 
inbeap, browsing, grazing. mdéimeinc, a moment, 
So ciug, thick. aiteann, furze. 
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Dinead, just, exactly. 1 mearc, among. 
meannán, a kid. Ainvesr, awkward. 
Scléipeaé, mirthful. Lé: réin, belonging to herself. 
Lompad, a fleece. 1oméar, to bear, to carry. 
CLúoaCc, covering or clothing. Spuamda, sad, morose. 
Reathan, fat, stout. moillL, delay. 
fanann, stays. an reap call, the stranger. 

Maroean Beds snéine bi caorns 1p Sabai a5 inbeap 

0616 Féin so ciúin ap an mbán. Bi onúcc so cus, 

Thom ap on bréan, asur no héin a5 cancain so binn 

op no toptaib. Oo Bi uan ós oíneac cap éir Beit a5 

oeol 4 MATa, ASuL 00 Capad api meanndn a bi 45 Dathar 

76 féin so rcléipesc. 

“Seó anoip, if 0615,” api’ an c-uan, “cóboin aoine 

out féin, má T é 00 Toil é. Seacain, ná cap 1m’ Some; 

iy usiple mire ná Cú, a5ur if uaiple mo hata nd vo 

métaip-re.” - | 

“Maire an edad anoip?” apy’ on meanndn. “ Asur 

có brio ouic-Te pin ?” | 
“Dionn Lompad beds 0’4 cliroaé,” apy’ an c-uan, 

“cur ip i bíonn so neam, Lóroin, leir. Díonn rí so 

cneoTco, 0€o7T; Shéómón. Fanann fí so Tocoin ón an 

mbón, a5ur if aici: cé ón Sut beds binn. Ni man yin 

ooo métaip-re. Tí bionn uince ve Sndt acc éaoae 

sod, asup ni mop ve yin Féin « Bionn uipte. Agur 

bíonn 04 bíon os TóT amac sf 4 ceann 4 Cuinreoó 

eosLo ap Ouine. Ni fanann Tí pocaip nóimeinc, osuT ni 

Blaipean pi bind ml; cnearta, occ otceonn if Fy1A06. 

ip omuis opi na cnocaid ba ceonc 01 beic, asuy ni ‘pan 

mbén bheós fo 1 Meare na nosaoine uapal.” 
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_ “Moire,” oa an meannán, “ni maordce ap v0 
mdtaipi a curo éa0ais. “Sé an c-éaooc Thom, oinoeor 

é, asuT ni Lé: péin, Leip, é. 1r minic a bainteap 01 é, 

asur ip i bíonn so Lom, noócuisce ‘n-a Diard. Tí L 

‘yan éaopac Tóin act ualac, asup caiteann Tí an c-ualaé 

Tóin o10omésp 00'n Breap TALL. Ni map pin vom’ hdtaip- 

Te. NPL ujite acc a cur0 Esoais péin, asur ni baineann 

soinne 01 é. TA ré so Ves, EaoTjiom, osuT ní L «a bac 

uite Beit as Léimyus if a5 put osur é uimpe. Ta 

meiseall, Leiy, pam’ mdtaip, puo nd purl pao’ mdtaip-re.” 

“ir bea5 an meap até 45 ddoinb ap an meiseall 

fon, spy an c-uon. D4 mbead a Leitéro rúm-ra ni 

pasgainn coil oojtap Leip.” 

“An puo nd furl son oul asoc ain ip fuyairce é 

édinesd,” ayy” on meanndn, as péacaint 50 s5yuamva 

an on usn. 

Do bi an c-uon ap ci pheasl!te 00 Tabac ap nuoin 

'o aigedsd Slop 5adaip, a5up 00 juteavay apiaon Cum 

& móichneoc són moll, 

30.—dAn SAMRAO. 

Sampad, Summer. follaéin, wholesome. 
Lugnara, the 1st. of August. siubLéro, walking. 
Aiptingteap, is counted. Luigro, they lie down. 
FAIL Seasáin, St. John’s Day, Moinféip, meadows. 

24th of June. inneall bainte a mowing machine. 
ni hannath, often (not seldom). Suatad, to toss to and fro. 

Lonnpaé, bright, shining. 0’4 Leatad, spreading it out. 

6 Lá Déalcoine 50 Lusnora, pin mon diptingteap an 

Sampad 1 n&yunn. Díonn na Laeteanta 45 oul1 braro 
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so Fail Seagdin, asuT op pain amaé térdeann iso 1 

nplojipia opp. 1 Lén an cSathjad bíonn na Laeteanta 

Com fooa fain na bíonn aon o1rdce osoinn, cé so 

océideann ón Sian ré on pead camailt. 

A peso an tTpampard apn foo bíonn an San os oul 

1 'oceo, asup ni hannah bpotall mon ’pan ml. Ócc 

bíonn mi na VDealtaine so bog cnearca 1 scomnuróe. 

"San tTSampad bíonn on 'onúóc so Thom 17 So Lonnpiaé 

an an bréon ap maroin, agup ip bheás roLLáin an jiwo 

beit a5 piubsl ché bóáncoib mine, asur an optiec so 

chom opts. If aorbinn bert os éirceacc Leip no héanaib 

as cantain ap Séagaib na sepiann. 

Act 1 Lón an Lae asur amaé so oti n-4 ceataip nó. 

& cúis ó Clos 1p minic 4 bíonn an bpotall cóm orn 

pain sup veacaip T1uDLóro v0 Déanamh. Fit na ba réin 

1uc10 On otesp a5ur Lu1510 50 ciuin if 50 soca Tá 

pest na scpann. 

Ip beds bob o Bio no moinféip, asuT 1 n-diteannaib 

bíceon 04 mbainc Le ppealarb nó te inneallad 

baince. Díonn muinnteap na ctuaite so viceallac inp 

5ac aon Bball as sobóil oen féean, a5ur -0'4 pustad 

asuy 0 é Leatad 1 ocheo so 'uijunmeocoiróe é, 
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$1.—dA00A5AN Uda RATAILLE. 

Tile, a poet. Ceap, (he) composed. 
doibinn, delightful, charming, maite, chiefs, 
Crappatde, Kerry. Caoinead, an elegy. , 
Do pusad é, he was born. Ste, certain, particular. 

Cait (he) passed, spent. An Rét Hdp, Rathmore (County 
Léigeanta so Leon, of consider- Kerry). 

able learning. n-a Cothnurve, residing. © 

File soibinn vo b’ead Aadagdan Ua Ractaille. 1 

5Crapipiorde 00 jlugad é, ADuT If ann 4 Cóic Té a Paogal 

ap foo. Cé seall Le 04 Céao bliadan ó ruaip Té bd. 

Fean Léiseonca so Leon: nSaedils 00 b’ead é. If binn 

ceoLmon na hampdin v0 Ceap Té as cup TíoT ap Eipinn 

sur on 40001m16 asur op 4 maitib. 

1r 10md4 caoimnesd bheás 00 Ceap Té ap Daoinib 

41pite con éir Dáir 0616. If binn milip an caoinesad vo 

Ceap Té 00 Tulip Lean’ Corós Ui Cpdinin. if amlard 

00 bé040 na Leanbaide feo, asur ’pan Ráic thóin, 1 
SConncoe Crapiypiarde, ip ead bí & n-ataip “n-a Comnuróe, 

32.—-AMRAN no hobann. 

Sor, rest, ease. | Ré1d a level moor, 
búimm, I bellow. Dileann, a flood. 
Dé:c1m, I cry out. báóaim, I drown. 
Limsyim, I yell. snéir, ornamental furniture. 
Sé:mim, I scream, moan loudly. ear, a waterfall, 
Optgaim, I bruise, crush, fpar, a shower. 
Cpéimim, I bite, gnaw. Sito Cum peata mé, lo! I run off, 
Sé101m, I blow. SiooamaiL, silken, mild, gentle. 
Diodsaim, I start up. 1nre, a river’s margin. 
Pneabaim,d jump up suddenly. | Corngteac, wild, fierce. 
Scioproaim, I rush away. Cestac, showery. 



séiLlim, I give way. 
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San meat. without fail, 

Seo mé amaé, lo! I go out. mung, a plain, 

San céit, 

warmed, 

without being muileann, a mill, 
Tpropall, rushes, 

-_— 

Cyitim, caitim, 

Téim, leasoim, 

Sor nil asam 
Téintó, 

Dúiúm, béicim, 

Linigyum, 5é1mim, 

Opugsam, cpéimim, 
Sé101m ; 

Diodsaim, pyiesbaim, 

Lionaim, Leanaim, 

Scioproaim, fanaim, 

SérLlim ; 

Seo mé amac, 

Seo mé 17teac, 

So pluuc ToLoc, 

San coofcoóó 

Seo yior, pus mé, 

. Seo anus mé, 

Seo Tliuc, fuap, san 

Céic mé. 

Seo són moill mé 

Cné na coilLeib, 

Seo anír chéin 

Téró mé; 
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Seo 54n run mé 

Caoob Le món-Cnoc, 

Seo cum cuain mé 

An PAotafi. 

Sitio 45 Tcéic mé 

Ós oéanam éiplis, 

Ón coilce ir réan bíonn 

Tsob liom; 

Dim 1m’ Silinn, 

Dddaim na oaoine, 
, ? 

Cuiúm ior pan 

SCy1é 100. 

Dim 1m’ cuile 

Rud, son fillead, 

Slusipeann cigte 
Ip spéip Liom. 

Dim im’ earaib, 

Dim 1m’ fpapard, 

Siuo Cum pieata 

1 scéin mé. 

Dionn na Co01115 

Cnearca, piooamail, 

Ay an inre 

Am éilLeom; 

Cosoónn feaptainn 

Costingteaé, Cedatac, 

2 Cugam son mest ó 

Spéapitaib ; 
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bíonn na heirc a5 

Rut T os pLéróneacc, 

Le n-a céile 

1m” aeóib-n. 

De Ló 17 0 oróce 

Dim-re a oiceall, 

As cun na mung’ T an 

cSLéibe diom. 

Cim on póirce, 

ós jt Le hatar, 

'S an na bóánco 

As plérdpeacc. 

Deipm wipce 

Cum an muilinn, 

Fapann ctpropatt 

Caoob liom. 

33.—AN FOS An. 

Foshan, autumn, harvest. 
Aipngtean, is reckoned. 
Sathain, the 1st of November. 
Dpotallasé, sultry. 
4 Lán, many. 
Coir fainpse, the sea-side. 
SLaince, health. 
Snáth, swimming, 
Dévdineaéc, boating. 
1arcaineacc, fishing. 
óewóeacc, taking the air. 
all, a cliff (also paill). 

| 
| 

Maygod, a market. 
tain, season, weather. 

Saotrhap, windy. 
Lobann, rots. 
Ouibeacén, blight. 
Pydcaide, potatoes. 
milLceas, is destroyed. 
mMeatann, (they) fail. 
Teann, strong, fierce, hard-pressing 

AIT. again. ' 
Lá posthaip, a harvest day. 
Lonnnaé, bright, brilliant. 
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ClLeararóeacc, sport, pastime. | <pbanp, corn. 
Sticarde, stacks. 0’4 Ceangaile, binding it. 
Duailcean é, it is threshed. Saotpaé, diligent, working hard. 

o Lusnara So Samain ip ead óinmiceon an Fósman 

mn€nunn, Díonn mi na Lugnapa brotallaé so Leon, 

osur rósoónn « Lón ve mhuinntip na scatyiaée « mbaile, 

ogur céíóeonn fiad coir fóihhSe 1 n-d1c E151n, a5ur 

FdINSID annain on Fead mi, nó man fin. 

Ni bíonn son nid Le véanath aca coir Faipypise, aée 

as cobainc aine 04 TLóince. Dionn piad as Tnóim “ran 

brainse oasur a5 béoóineacc a5ur 45 14Pcaipeacr, 

asur 25 aeprdeaée ap na halted saé Lá ’pan creaéc- 
main, ssur bíonn ceol 17 cleapardesct 17t-010Ee aca. 

"San bTósman if ead bantesp an c-apban asuT oéan- 

Tayi PTdcarde De, a5ur buailtean é, asuT cuinceon So 

Ti AN monsoó é. 

1r minic, 4mtaé, a Tagann an usin Fliuc, saoctihap, 

sur Lobann an c-anbon on an ocalath, 1 ocneo naé 

feroip é bane 1 n-om, asuT cosoónn an ouibeacdn an no 

Pnáco1015, 1 otpeo so millceap curo món vi0b, so món- 

mop Le har na farppse, mapa Bruil na oooine ap 

bearsán coLoim, 

1r món on tpuas oaoine bocca 04 pagar 1 Scomain 

an Seimjud nuaip 4 meoconn na pplatarve, nó an coince 

opts. 17 Teann 4 ónuroeann an T-ocpar Leo so OcTasgann 

an Fósmon ofúT onco. 

Ip aoibinú bert a5 prubal cpio on cín Lé rósmain asur 

an Span 45 coiCneoih so Lonnnac, asuT na póilceanna 
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bude te hapbap, a5up pit 074 bainc ir mnd 076 

ceansailc; Soc soinne so aotpace os cpuinniusead 

sobaip Loin 1 scomoin an Serthypd. 

34.—ciLL airne. 

CILL áinne, Killarney, 
Daile mon, a town. 
Conntae, a county. 

Le hair, beside. 
Radancanna, sights, views. 
Le pagal, to be got. 
Scéit, to overflow. 

an lLoé Mesdénaé, the Middle | 
Lake. 

sléibce, mountains. 
borb, luxuriant. 
CLúoatc. to cover. 
Leaca, a brow. 
Séim, a roar. 
ear, a waterfall. 
éaoan, a brow, forehead. 
Ciuin, calm, still. 

CoilLte, woods. 

Lake. (These names are of 
recent origin, The entire ex- | 
panse of water is called Loc | 

ón Loc taccapaé, the Upper | 

| 

fyaoc, heather. 
Cuain. a visit, a journey, 
SLuag, a host, a vast number. 
filleann, returns. 

Léin by Irish writers.) 
Oileán, an island. 
Cromad, bending, i 

Séyta, satisfied, 

aignesd, mind. 

Dpedgtacc, beauty. 

Dale moa sConncae Crapparde ip ead CILL Siqne, 

osup Le hair an baile móin pin cé nó padapicanna 17 

bpedsta Le pagdil 1 nGipinn. Cá chí Loca mopa ann 45 

poeit amaé Cum 4 Céile — Loc Léin, an Loc Meaddnaé, 

agur ón Loc Uaécapaé. | 

Cé móión O’oilednaib beasa. úno, sLapa ‘pna Loéaib 

yin, 65up cplainn asur Topita 45 fap opica, agup 5eaga 

nó Scpiann a5 cpomsd anus so bónn on wirce. Cá 

pléibce moja, dyr04 mdp-otiméeall na Loc, osur coillce 

bjredsta bopba as cLúooc 4 Leacan. ‘San ngeimpead, nó 

colt éir feapitanna, 17 faa ó Baile D'saipeocarde séim 

ns n-eoT. | 



45 

Ip bheás on noúonc acd Le rosóil ó éavanaib ná 

Scnoc nuasip a Díonn an San 45 coicneom on an uipce 

if op an 'ocoLam, agur ón Sao0t 50 ciuin, asur na coillte 

If an fFpaoe ap Lapad, ba 061s Leoc, Le cartneath na 

seine. 

ip beos an 1íonsneó so OTAS5ANN Ddoine ó 546 son 

éit róin ppéip so CILL Sipne Cum padapc ofagail on 

na cnocaid ip api na coilleib, a5up cum oul an an uirce 

1 mb40a16, a5ur Cum cuaipic 00 Tabaipt ap no hoilednaib 

breásco. 

Soc pathpad beineann opainn cagann pluses mop 

opooine, 101}\ OF if o0TCo; ó Sapana, ó dAmefpica, ór 

bTroinnc, 17 ó n-& Lón áiceann naé 100 so CILL Óinne, 

Asur ip annamh a filleann ouine aca a baile san bere 

payca “n-a éporde ip “n-a aignesd. If é aveip mónán 

oooine, Taji éir byedstaéc Cille h&rine 9 Feicrine 
oóib, ná purl áic Cdth aorbinn Leip fon ooman. 

35—An PASTE ASUS AN REALT. 

néalt, a star. Uaignearz, loneliness. 
Suathnesr, rest. - Scior, fatigue, weariness, 
uaidpeaé, proud. buardine, sorrow, trouble, 
Anuar, down (from above). 1 n-aon con, (not) at all. 
Réilceann, astar, : ón c-4Syvo-Mac, the Noble Son (of 
néall, a cloud. God). 
Eareaid, quick. Soillre, light, radiance. 
Deso-fpa, Tewill be, ~ Cuppa, a course. 
Curhpa, sweet, fragrant, Cúinc, 4 mansion, 
bán, a mead. An cóon-mac, the Only Son (of 
Ragao, I will go. God). 
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fíoLan, an eagle. fare, watching. 
éaccac, wonderful. Clear, a trick, a prank, 
maireac, beautiful, Siubal, walking. 
Tao}, thou art. f2éanLac, pearly. 
Aonap, state of being alone. aAoibnear, pleasure. 
f2áirce, a child. Timppeacc, attendance. 
Spsorhan, loving, | 1m’ éiméeall, around me, 

An pdAiste. 

a néalt an tpuamniy, 

Aepac, uaibyiesé, 

Con anusap ó n 

Spéin cusom. 

Tap, & péilceann, 

Thio no néalcaib, 

Cyio an ppeipi 50 

hGarcard. 

Deso-pa as piubsl Leac 
ón an n'onúoc bos, 

Mhilip, cumna, 
Aepiac ; 

Cné na báncoib 

Lán ve BLéta1B 

Map o bróronn 

Téan slor; 

Cré na coillLab 

Ua, ao1bne 

Map sup binn na 

h@in ann. 



47 

Rosso so moc Lest 

Ón na cnocaib 

Map 4 bruil frolan 

Cactac. 

Tay, 4 néiLceann, 

th aireoc, SLéiseol, 

Toor "pan mrpéin 10° 

Aon ap, 

ón REALT. 

Á psirte an tpuaimmyp, 

Spsomaip, us byns, 

F45-re cuor ’pan 

Spéin mé, 

Map ná furl uaisneor;, 

Scior, nd ruocc ann, 

Drón ná buardipc 1 

nóon-con, 

Cuin an c-Apro-Mac 
Ann so bhóc mé, 

ip cóim 1m’ bLác 

'Sna ppéapitarb, 

Dad THiuss 140 DA0INe 

Ap fesd no horóce 

Son mo foittre 

Féinró. 
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Can éir 00 cúlu 

Ciíocroil cusoinn-ne 

Anno so cúil on 

Gin-Mic. 

Dim 45 Faire, 

O10Ce if moroeon 

Ay 00 Cleapait 
depac’, 

Cim v0 fiubsl-pa 

Cyio an opucc Slan 

Nhlip, cumna, 
Péaplac. 

Dionn ceol, ir aoibnear 

Spoypie 1p Timpyieacc 

Anno im’ timéeall 

Feéin10. 

36.—brian boinme. 

n4o1 scéao, nine hundred. 
braon Ddipthe, Brian Boru. 
Spo-pyi, high king. 
Danan, Danes, 

Tporo, to fight, 
Unn, time. 
Oo Loiteaoan, they spoiled, 
0640, to burn. 
easLair, a church, 
Cruinnis, (he) collected. 
Ruaisg, tight, banishment. 
Do mapbuigead é, he was killed. 

Cluain Tainb, Clontarf (near Dub- 
lin). : 

Céaona, the same, 
Siotédin, peace. 
Uppaim, respect. 

Copp, body, corpse. 
Spo mac, Armagh. 
Ditear 04 TOppath, they were 

waking him, 
Pyith-easlaiy, cathedral, principa 

church. 
Sean-Laoé, an old warrior. 

CÁ naor gscéao bliadan sanoip ó map Dynan 

Dóimhe, Syro-pi na héineonn,. Of na Oanain as cporo 
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Le muinneih no hEipieann Le n-& Linn, asup 00 Loiceooon 

& Lón oen cín. “Do bidif a5 06540 na mbailte mop 

ap5ur na n-eosLóif; asur 45 baint a scuro tala ve 

no 0doinb. ) 
Do cpuinnis Dyan moan fea Le céile, asup Cup 

Té nuois on na Oanapard 1 5Clusain Taipb, Le hair 

Baile óca Cliat, Aoine an Céorca, ‘pan mbliadain 1014, 

Aét 00 mapbuisesd é Féin an Lé césaonsa, osuT 00 

mapbuisedd a thac a5up mac a mic. Ó'n Lá pain amac 

níon fan mónón ve no Oanapiard 1 néiunn, asur an 

mé10 Ac4 OFAN ANN 00 Cedapaoap & PUdtthneap, sur 

00 jinnesd piotcdin eoconco fein a5up muimncip na 

hGipieann. 

Ócó osoine 1 néimnn for soeipn sup fiolpusesoan 

ó nd Danapab. Le huppam oo Ban cused & éopp 

50 hólro TÚ aca, asup bíceor 0°46 Topipath ap pead 04 Lá 

06453 annpain cuipiead é 1 Dppith-easlaip na catpaé 

to. bi an ean-Laoé an chóC to o6c mbliadna asuT 

ceitjie £110 0 A017. 

37.— AN SeimRe dd. 

Seimneaó, winter. “Sear cain, comfortable. 
faro, length. 'n-a brocaip, in their company. 
Oe pein, according to, Scéalta flannardeacca, Fenian 
Aipeath, reckoning, tales. 
bárceac, rain. Mcp, to repeat, rehearse. 
leac o1dip, ice. Comanra, a neighbour. 
folLdin, wholesome. an Téann, the Fianna, or ancient 
SLeatnnugap, to slide or skate, militia of Ireland, 
Caiteann, (they) must, Na Daoine Marte, the fairies or 
Oo cupiompa, to put on, to wear, | ‘good people.’ 
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O'fonn, in order to. Tardbre, a ghost. 
Coraint, to defend. malt, late. 
Lion wige, a family, household, neilig, a churchyard. 

Ó Samhain so Lá Féile Dyugve, pin faro an Serprs, 

we néin óáimm na nSoeóeol. 1r oéine1 bravo « bid 

ré poithe reo ‘nd mon bíonn ré anoip. “Son nSeithpesd 

TASANN FUACT IP Proc if pneacta. Tasgann báirceoc assur 

540 mor. 

Ni bíonn puinn faro ’pna Laeteantaib, assur bíonn 

na hordéeanta an-faoa 50 Léin. Díonn Leac ordip on 

an uipcee, s5ur ip 'oeor folldin an nuo beit as pleath- 

nusao wuipite. Caiteann na oaoine bheir Ed0a15 DO Cup 

1omps OD fonn 140 Téin 00 Copaint on an Brudéc. 
1rc-oróCe, cap éir oibhne on Lae, purdeann an Lion 

tise Coif NH TeInesd so fearcsipl, a5ur ip minic o bíonn 

a lón ve nd comonrónaib "n-o brocain, a5ur bíonn 

ampdin ap piubal aca, asup poéalts frannardeaéts 074 

n-aicqup, asup pulc ip peléip ip aoibneor aca. Dionn 

poo 45 chóCc on Fionn Mac Cumail asur on Orrin, 
If on Orcan ip on on bFéinn so Léin. 

ip minic, Leip, & bíonn foéalta aca on no Daoimb 

Maite, nó ap Ta10b1016 — pcéalta uoismT Cuippesd 

eaple on Ouine. ÓsuT nuain 4 Bionn na comappain a5 

oul abaile so mall ‘pan oróce, bíonn easla on Cur0 

aca, 50 mopi-mop 04 mb'éisin 0616 oul con peilig nó 

coill, nó con óic uo15n15 mon pin. 
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88.— AN '1Leaccutóe. 
Táite, a quarter of a year, furdeaé, free, copious, 
mánca, March. Tyaocad, exhaustion. 

O'éags ri, she died. Ocón, alas! 
Cnesrta, mild, gentle. 1 Mo maps, oh! woe, 
TáiLce, welcome, ‘| éileam, to expect, to look out for. 
Sáine, a laugh. | Cia feimnprd ? Who will play ? 
bLarca, excellent, 1. Tpeo, good state, comfort. 

Sdth, pleasant. | péin = pian, pain. 

bnéiéne, words, speech, *| Spota, streams. 
tcc, lap, breast. ‘| Tiug , frequent. 
Anoct, to-night. Cuithne, thought, recollection. 
1m’ aice, near me, , So scuimrean mé, until I am buried. 

“aomead, to lament Cpé, clay, 

Taim Fan MAtaryi, 

Le bliadain ip parte; 

Ap Teact an Mldpca 

0’ éa5 ri. 

Ip i Bi Spsdrmayy, 

Clirce, dLainn, 

Cnesfta, fam, san 

€iplins. 

Dad thon 4 ráilce, 

Dad Seol a sáine, 

Doo bLorco, Path 

“\ bhnéiche, 

Ip i 00 cuic Liom, 

Ip cuir “n-a hucc mé, 
- . . > 

2 Ip Tuas mé anoct n-o 

- -  h€osgmarf:. 
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So Luac on maroin 

Slaodvaim ao hainm 

Ip son í 1m’ aice 

1 n-aon con. 

Aji Teact na hordée 

Dim 0’4 cooine&ó, 

'S 45 soOL 50 furdeacé 

Son Tiaoéad. 

Ocón, mo thas! 

Nua pasao abaile, 

Ni Geid pi pearta 

dm é1lean. 

Cia feinny10 ceol vam, 

Cia Cuipipid cheo om, 

Cio Bainprd brón 17 

Péin viom $ 

Mo Tnoca oeona, 

Cius, Te, PO-Supit, 

Cia TipMEocaro 04M 

Téinró ? 

Ni plas5aro & cuimne 

ar mo cnoróe-Tre 

So scuinreon TíoT 

1 scié mé. 
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39—seacnún ceicinn. 

Seacnmún Céicinn, Geoffrey Keat- | Saranac, a Saxon, an Englishman. 
ing. Ó join, ago. 

04 céso so Lett, two hundred | nép féav, that (he) was unable. 
and half a hundred (250). Criocnugad, to finish, 

So, and, with, scaip, history. 

Ler, half. ScoLáine, a scholar, a student. 
Ainm, a name. An fuarod na otitée, in all the 
Saotap. work, country. 
Rinne (he), did. nac mon, almost. 
Ay ron, for the sake of, ait-renib, (he) transcribed. 
Tap bpp, exceedingly, fosluim, to learn. 
Sagapc, a priest. Seanoaoine, old people, 
'Ooccúin Oiadaéca, Doctor of | Taéipyte, about it. 

Divinity. Tuippe, fatigue. 
béanla, English. Seancurde, a historian, 
bríosman, with point, excellent. | Léigearh, to read. 
Seancar, history. Tá Lataip, at present. 
Oneam, a race, a tribe. Anbroro, oppression. 

Cá 04 Céao so Leic bLiadan ó fusip Seocnún Céitinn 

bap, asur cé & ainm 1 mbéoL na nosoine inodiu cóm 

mait if 00 bí ré an Lá coillLesao é. Ip mop an faotap 

4 junne Seocjún apn fon atipe. Tean Léiseanta cap 

bin 00 bead é. Dí ré “n-a fasapic asup n-a 'Úoócúin 

O1004CTA. 

-Tíon reid Tré om 1 mDéanla. tf 1 nSaeóils 

bLorca vo Tclúobaó ré i scomnuróe. “Do Eup ré TíoTr 

50 bpiogmap ap Teancar na hEipeann ó'n Céao opie am 

& Comnuis ‘Pan ocipt feo 50 Teact na Saranac, react 

scéao bliadan ó fon. Ip mop an tpuss nán Téao ré 

Seancar na héipeann a Cpiocnugad, map níon Tás Té 

reap “n-o Qiard oFéaopad rap & Cup Le céile cóm 

mart Leir réin. 

Ir mop on meof a bí as muinntip no héineann an 
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rcoih Seatptiin, Ip on éisin 00 bí rcoLóine ap puoro 

na otntée, nón ait-pepib i, osuT bíoó na póirctróe 076 

fosluim ap peorl, agur na peanosoine os ceacc cóir ce 

coir Na Teinedd 17T-o10Ce, TAP éir Ture if paotain 

an Loe. 

Niop main file ná reoncuróe 1 n@ipinn 

Seocnúin nd puaip o Lón o é Curo Léisinn ap & Leab- 

porb, asur if food fapyping acd na Leabaip pin 074 

Léiseam on puaro no hGipeann fd Lócoin. File binn 

00 bead Sestytin, Leip, asur ip blarca na 'oónco. até | 

apainn ‘n-4 014010 ap anbporo na hGipeann, 3 apa Lón 

Ld 

Oo aimypin 

neite eile. 

40.—e@1Re. 

Le buige, on account of the soft- 
ness, 

So seal, 5lé, brightly and bril- 
liantly. 

Cuinpacc, sweetness, fragrance. 
Dinnear, harmony. 
miuince, polite. 
Cabpuigro Le céile, they help one i 

another. 
fananaine, to stay.. 

an-farobin, very rich. 
Ap to; entirely, 
Slaire, greener. 
Duipbe, more luxuriant. 
Sile, brighter. 
Craobsca, boughs. 
Sé10ea0 pneactaid, snowstorm. 
Leagad, melting. 
5a0t thép, a hurricane, 
Tule, a flood. 
Dad Bnedg Leac, you would like | 

greatly to, 
Bi0dspa0 (it) would start up. 

mMaiteay, use, goodness. 
04 farobpeacc, however rich, 
4 lion, its full number. 

Oiledn ip ead on cín Teo man ó bruilmío ’n-ap scome. 

nuróe, asur Cine ip ainm oi. Talath an-pardbip an 

foo ip exd coLom no héineonn. ip slaire fórónn an 

réon ann,ip buinbe Tóronn ourlleaban na Scpann, agur 

ip pile Blétuiseann na cpaobaca ann “ná 1 n-oon óio 

"pan. Ooman. 



20 

Ni mop an fuséc & bíonn asainn ‘pan ngerhpesd, 

45ur If onnom atcasann Téioesxó pneaccard. Agup nuaryt 

4 Cosonn pnesacta ni paoa Fan Leagad 06. “San tpath- 

poo bíonn tear againn, occ ip annath 4 bíonn bpoctall. 
Ir annam, Leip, « Cosonn sooc hop nd cule móin. Dad 

Byedas Leac bet as piubsl so moc on maroin on fuaro 

no bpóinceonn, “rón ocuait, 1 Lán an cromhoió. 

Diospad v0 éporde Le hácor Le buise an féin fá 0” 

copaib, asuT an ohúcc “é Upusad so seol, sLé Le cum- 

pact na mbLác, ir Le binneof na n-éan. 'Oaoine cneorco, 

múince 1T esd muinnceol nó héineonn. 1p fral róiLceoc 

ploim veoar0T1b 100, a5ur ip mat & Cobhnusro Le céile 

1ND5AC cnuoócon. 

Ip mó osoine bí 1 néimnn clú FIC’0 bliadan ó Toin 

ná mon có anoip, 4suT cTérdeann 4 Lán o'ón noooimb 

có Parise uoinn soc bliadain. Ip món on Tyas ná 

féaoann piso fanamaine "pa baile, mon ip beos on 

Maicedp Tip, 04 Pardbjieact, son a Lion oaoine, 

41—baile ta Cli at. 

baile Ata Cliat. Dublin. Cóirctióe, carriages, coaches, 
Ppiom-cataip, capital, chief city. Cáis, a car. 
Leatan, wide. Tham, a tram, 
Tosa Léiginn, the best of learning ir beas ná, almost. 
Tosa, choice. Meabain, reason. 
Taiyteal, recourse. Taitige, practice, habit. 
dio, place, direction, Mapcardeace, a drive. 
le oéróeanasse, of late, C€íomáinc, to drive, go on. 
SLaccinan, excellent, elegant, beann éaoain, Hill of Howth, 
Danne, a bank (for money). (near Dublin), [town, 
CL60-buailcesp, is printed. 'Oún Laogaipne, Dunleary, Kings- 
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Sibialca, civil, courteous. O'S 4040 Féin, dashing themselves . 
04 mberdred, if you were. bú. Bray. 
Tapard, quick, Leamcán, Lucan. 
4 tiubpad pra0, they would give. | Sleann 04 Loéa, Glendalough. 
nora, cust m.. faitce, a plain, a field, 
béara, Manners, Lá paoipe, a holiday. 
saedeals, Irish. báire, hurling. 
Or cionn, more than, lomparcail, wrestling. 
Dporo, haste. Anall, across, 
fotpam, noise. Léitne, a breeze, 

Ir é Dale dta Clic phíom-cocoin na héineann, 

agur ip óLoinn, moireomoil on Catan i. Curpipesad a - 

rydroeaca bheásco, Leatana, agup 4 proparde móna, 

pardobye íonsnaó ip Stop opt. Ip ann acd toga Léisinn 

ip eolair no héineann, asup bíonn coirceol no n-uapat 

6 546 óijro oen DOTHAN ann. 

Ir bpess na heaglaryrde 00 cTé6540 ann Le oéróeon- 

aise, a5ur ip placcmap na cigte cothnuigte «acd Le 

reicpint onn. Ip ann ocd nó banncanna 1p mó asuf if 

parobype 1 néimnn, asup ip ann & cldd-buailcean an 

curo 1p mó 4p Leabparb. Asur ip ann 4 bíonn Pyiforh- 

Coirce on Oroescaip Leip. ip oesp, cnearca sibralea 

no odoine 4 Busileann umoc ap no Ppidr0eaca1b, sur 

04 mberored 45 ‘Oul amuse tp tcapard 4 Tiubjiad piso 

eoLor 00 bócoin DUNT. 

Dionn oaoine “n-a scomnuróe ann ó 546 S110 'o Erpuinn, 

pur ó nora apur 4 mbéapa Féin aca; agurp bíonn alén 

oaoine onn 1 scomhnurde so mbíonn Saedvedals blarta 

acs. Th ór cionn cyi Céao mile ve Osoimb “pa Catarp, 

apur ip annam o bíonn na ppidroeaca moja Fan pluss 

oaoine 45 piubsl onto, curo aca 45 oul os obsin, cur0 
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aca 45 Oul abaile, alin eile Diob a5 cósoinc aenró- 

eacts 06016 Féin, 45 oul ipteac ’pna siopardib, nó as 

ce4cc aMAE afta, boro ap Curo0 aca, agur curio eile 

4C4 os ceApPAd 4 Tuótmnif. 

Dionn potpam céiptrbe ir céppann 1p cphamann mna 

ryd10eacaib 1 pit an Loe an pao, a5ur So huoin an 06 

0645 pan ordce. If beas nd bainreoó an fotpaim pain 

meabaip 00 Cinn íoc mó 4 mbeo TAITISe sac «171. 

Ip rnó-óear an thapicardeaéc até Le pagal ap na 

chomannaib. Dionn pao an piubal 6 tharom so hordée, 

as tiomsinc Leo ó taob coob na catpac, as peso annro 

if onnrúo cum ‘odoine «4 Leisean ipteaé nó amaé. 

Céróeann curo aca so Deinn Eavaip, osup curo aca 50 

tin Laogsaipe. 

Ip mop on c-soibneap oul so oti an Foinse Lá 

buotallac, asuT bert a5 prubal on Cpuse na mara, 

asur Lditne saoite a5 pér0ea0, a5up na Tonnta 04 

px000 FEIN on ón OTPAIS, Fan for ná Tuoimneof. 

Ip soibinn an padayic acd Le feicyint ó Beinn Eaoain, 

cyieapns an baot anonn, ap na cnocaib bpedsta, veas- 

éumta acd ap an ocoob Tall, asur ap na Lonsoib ip na 

bévaid & bíonn as Teaét 1pteaé so béal na Lire, nd so 

cuan Otin Laogsaipie. 
If 1omda óic ooibinn 1 n-oice Bale Sta Cliaé sup 

péromp oul ann ó'n Scatain agup Filled abaile 1 n-aon 

Lá amáin, map acd Opi ir Deann Eooap ip Leomcán 

ip Sleann 04 Loéa, asur map Tin ve. 

1 n-aice na catpac có partée mop, fampins, dlainn, 
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oS n5oipicedpi Pdipic an Fionn-wipce, asur ip ann & 

bíonn coirceoL muinntipe na catépse os oejwóeocc 

0616 péin soc Oomnoc 17 5466 chóCnóna ip Lá rooine. 

Dionn báire 074 mine, 1p rompapedil 1p sac pasar clear- 

ardeacta an piubal ann, Dionn ceol asur mnnce, leir, 

ann, ósuT Lóicne 'oeoT saoite os péro0ead anall ór na 

cnocaib. 

42. o1 Lean na heinedann. 

Caon, a berry. 
Speannca, beautiful, 
Soya, noble. 

meanmnaé, high-spirited. 
béimeann, strikes, hurts. Acruinneac, vigorous, strong, 
Seanpa-cnuic, low-lying hills. Scléipeacé, jovial- 

Saop-tip, a noble country, | 

mince, level meads. Réim, sway. 

Caitipesé, lovely. 
Oaitte, bright, of rich colour. 
Esocpom, light. 

Ré1dTe, moorlands, plains, Surdim, I pray. | 
Géacc (= teaéc), coming. Séan, prosperity, 
soillreaé, radiant, Cordée, for ever. 

Lé: réin ’pan Braise 

Cá paop-Tipt CaITIPEac 

Péaplaé, Oaitce, Sear, 

Teal. 

Ip éaochom pneacta urjite, 

Soot ip cnearta Léi, 

Ni béimeonn feaptainn ná 

| Sion i. 
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Dionn fpaoé as bhneacaeó an 

& pléibte if Seappia-cnuie, 

\Ir Fear so bLorca on 4 

Mincib. 

Dionn néróce as seallad ater 

Ap Tesct an eapipars binn, 

'S an snéin a5 coicneom 50 

SoiLLreac. 

1r coona TnoTo; TUS, 

Ós saoit 0 é Leoseó anuar, 

Ip chooba sneoannco pan 

nSeimpiead. 

If reonóa, Meanmnrac, 

Déarac, ocruinneoc, 

Scléipeac, coLma, 

AA 'ooo0oine, 

Féile sp rairrinse, 

€:reacc, Te€oT€c21neocc, 

Réim ná Tconróró Leo, 

Suróim 0616. 

Linn réin an coLom roin, 

€ine if oinm 01, 

Séan so Leonoró 01 
a - 

Co10Ce, 
eS ee 
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43.—LUCT 14SCAIS. 

Luéc, a class of people. Tuscan, is given (of a name). 
Luéc 1apcaig, fishermen. Deipceanc, south. 
O0CT, severe, De Ende, usually. 
fortin, shelter. fLúinreac, common, frequent. 
SóLár, comfort. Oáo Ceitpne pdtha, a four-oared 
Sap, rough. boat. 
Tair, Moist. 040 pardne, a seine boat. 
Gnscaé, customary. báo ré nóma, a six-oared boat. 
Con, a haul (a pulling of the; Opoé-uain, bad weather. 

nets into the boats tosee what , Obann, sudden. 
fishes are caught). | na milce, several miles. 

Tapypac, to draw. | Tuineann b4r0, a boat’s crew. 
O féacainc, to see. larcaiprde, fishermen. 
mi-40, misfortune. Ó mManainn, from the Isle of Man. 
San ahr, doubtless. Dátro reoLca, sailing boats. 
TuiLleath, to earn, deserve. Sapans, England. 
Cunpac, a curragh (a light skiff 

made of canvass). Cionn cSáile, Kinsale. 
laptop, the west. Daingean ui Cúire, Dingle. 
naobos, another name for the 'O”á Leité10, like them. 

cuyipac, a canoe. | An 1nbean mórn, Arklow. 

béilreinpce, Belfast. 

Ip ‘014n oct an faosal 4 bíonn as Luct 1apears na 

h€ipeann. Térdeann piaod amaé on an brainnse n-a 

mbéoaib beasa um cnácnóna, agur fFanann piso amis 

50 fuap pliuc, san b1ad son oeoc, són foitin san poLlér, 

so marin: 

Diod an o1dée ciuin nó Sopb, coir nó cipim, fliuccap 

140 map ó Céile. 17 snácac Leo con 00 Cobainc so minic, 

Té pin na Lionta bóróce vo Tappac ipteac ’pan mbéo 

0 féacainc 4 mbead aon 147c ionnco. 

Seo mon fFluuccan na oaoine bocca. ÁÓsur if minic 

4 bíonn ré ve mí-áó opta 50 scaiteann iad fillesd - 

abatLe an maroin asuf son oineao if bheaoc aca Tap éir 

no horóce, óÓnoi assur anip, són amhoT;,; bíonn Luoc 4 
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paotaipi 50 mait aca, ACC ni san é tuilleam so cpard é. 

An cuppac, an bso 16TC15 17 coitcinne Cites 1 

nlantap no hÉineann; naobds cuscon ap an mbáo ro 

i nDeirceonc na hEipeann ve snd. 

Daro 1apears eile acd flinpreaé so Leon ir ead an 

bao ceicne nóma, asur an báo pardne. Dionn beinc 

feapi api Fac marve pdma “ran mbáo fardne, asuT bíonn 

báo ré pidtha 04 Leanmainte 1 Scomnurve. níon b'réroin 

con v0 tabaiyit són an 04 báo vo Beit 1 Brocan & 

céile. 

Ip mimc nusip Cosonn an opoc-usain so hobann 

ofita 1 Lán na hordce, asur 140 na milte amac “TA 

braipyige, 50 o9cuscon oannpad báir 0616; asur ni 

hannam « bérdteap Fuipeann 6410, so eeimin. 

— Ne hiorcaimóe Tagann so cuantaib na h€ipeann 6 

Ianainn, ó Alban, agur ón bTioinnc, bíonn báro 

peolta aca, assur bíonn 4ptaise soile a5 na hiapeapib 

tapann ó Sapana 
” T& báro feolta, Leip, as curio ve na hiapcamib o 

éorhnuiseann 1 mDéilreinrce, 1 mDaile Sta Clist, a5 

an Inbeap Mop, 1 5Cionn cSáile, 1 nOainsean Ui Cure, 

osuT mon Tin ve. 

04 mbeaó bóio reolca o'á Leicéro as LuCc 1apcais 

no h@ipeann so léin ní banfead an oineao éon- 
cabapita Le n-oTUS10 beatad asuT mon baineann anoir. 

Dionn 1apeaé oh piudbal, Leip, an sibnib na heipeann. 

acc ní L an obain Teo Lest cóm Gontabapitaé Le 1apcaé 
nd Farpipse- 
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44.—CeoL An 114LA. 

14La, a bag-pipe. ní heol vo (one), does not know, 
Copa, best entitled to, Side, fairy. 
cál, renown. Durdean, tribe, company. 
€ipim, dignity. Spuamm, frown, sadness, 

Oátth, a poet. buanrhan, enduring. 
Cáin, a multitude. Laoépad, heroes. 
pon, seed, race, Séith, mild, pleasant, 
£410, a seer. Saon-flait, a noble, a prince, 
rós ansa, excellent. Tus paon, delivered. 
fis5ce, interwoven, intricate. Osop-pmacc, tyranny, 

Ceol an mala, 

dn ceol 17 bneásca; 

1) copia cóil ip éimm, 

'Oón CuoLoró 41h, 

O peolad cóin 

Oe pon ns BAO so héiunn. 

Ceol Com byiosman, 

tósanco ise, 

Le ceol na pibe péanLaise 

ní heol vo gús, 

Do Floiscb pide, 

ná por 00 buróin na héisre 

Ceol níor binne 

Aji FOO no cnuinne, 

Tíol CuoLoró ouine 1 n-aon-con. 

Ceol san $shuoim é, 

Ceol son buoróneom, 

Ceol binn, buanthap, oeneac, 
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Ceol na nSaedeat é, 

Ceol an Laocpad, 

Ceol breás réim na paop-flaié; 
Ceol na naom, 

17 ceol na 'ocnéan 

Cus Eipe paon ó Vaop-pmaéc, 
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EXPLANATIONS OF THE MORE DIFFICULT - 
WORDS AND PHRASES. 

1.—an b4v. 

beipct fear two men; a5 obaipn 50 dian, working very hard; a5 
fuippead Leip an uirce, battling with the water; ap piubsl, going, in 
motion ; marve pdrha, an oar; ip ead, is; prior puar, up and down; “n-a 

timéeall, aroundit; v0’ admao if ead pinnead an bdo, it is of timber 

that the boat was made. 

2.—An Ni asus an siolla. 

Fao ó, long ago; ba mian Leip, he wished to; sac maroean, every 

morning ; 'o á néin pin, accordingly, on that account; é Stpeacc 1 n-am, 

to wake him in time; Leié-pcéal a t6gaine uard, to take an excuse from 

him; 04 mbad puo é so mbead Leirce ain, if he should happen to be 
lazy (word for word : if it were a fact that there would be laziness on 
him); aon tharoean amáin, one morning, (athdin means alone, only, and 
is not translated) ; bi an pi son bert ap rósnam, the king was not well 

word for word : the king was without being in a fitting state; pognath, 
means serviceable or fitting state, good condition); tamall eile, another 

while ; ni rpásrao, I will not leave, that is, I will not leave you in bed (in 

English it is enough to say, I will not); 50 'oeimnn, indeed; 1p owt if 

meara, you will suffer for it (word for word: it is for you it is worst); 
1m’ $oine, near me; és, map pin, get up, then; 10’ furde, sitting up 

(that is, not in bed); ap ball, by-and-bye. 

3.—N4& FATAIS. 

Cum toro 4 Cup ap, to fight with; ééimg easla an an éineannas 
poithe, the Irish (giant) got afraid of him, (/zé. afraid before him); ir é 
cothaiple 00 Geap ré nd oul ipteaé, qc., the plan he adopted was to go 

into, &c. (the particle ná is not put into English, it is used to determine 

the fact stated in the previous clause) ; Leigean sip sup, to pretend that; 

tr é svubainc, he said, /it. this is what he said (this phrase generally 
precedes the exact words of the speaker) ; oul cum tpooa, to engage in 

combat; or So bnáC Ley, off he went, /it. out of it for ever with him. 
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4.-—oomnaLt asus conmaoc. 

feop rtaóain v0 b'eaó VDorinall, Domhnall was a wild man, more Jit., 
a wild man is what Domhnall was; 0’4 br yin, for which reason, more 
lit., by the force or virtue of that; bi Oormnall an buile émge, Domh- 

nall was enraged at him ! an buile, ina rage; cá for asam, for cá 4 flor 
asam, i have knowledge of it, I know it, I know; cao é a éup? why ? lit., 

what is its cause ? go món Le céile, very friendly towards each other; ar 
rain am ó, ever after, /zt., from that (time) forth. 

5.—fa'n Scoilt. 

fáin scoill, in the wood; the preposition rá or ré has a great many 
meanings in English, it means underand it also means throughout ; it 

means in, when applied to a large tract like a wood; man reo, like this, or 

at this time; asur an uain ce, when it is very hot, lit., and the weather 
hot; oán Scoraint sp, protecting us from ; so vear, tcipim, nice and 
dry; péac amaé é, see, it rushes out; apo di¢eall (runs) at full speed, 
lit., at his best endeavour; ceann eile, another (rabbit); /7t., another 
head or one; ’n-a 01410, after him, lit., in his wake ; paga1d pian 1 brolaé 

uainn, they will hide from us, lit., they will go into hiding from us; as 
Labad, bending ; 1p mitro vtinn-ne beré as oul, it is time for us to 
go, lit., to be going ; Leir, also; ag eiceall capainn, flying past us; as 
resoilead ceoil, opainn, sending music to us freely, l., letting loose 
music on us ; éadan na cappaige tro tall, the brow of yonder rock, Jit. 
of that rock over there; ré déin na coille, towards the wood. 

6.—an cailin beas asus an spiroeos. 
fan annro, stay here; ór mo Corhain, in my presence, that is, in my 

company ; ná himtig, do not go; so póill, for some time longer; Seobain 
bainne Le n-ol, you will get milk to drink; map Lón for food; oap 
nóis, 7., of course it is not scarce; 10’ Corhain, for you, for your use; 

be1d maire ont if theo, 7c€., for be1d maire if cpeo 17 feipte ont Tan 
ngleann, you will be adorned and cared for and comfortable in the gien; 
lit., adornment and good condition and comfort will be yours (be on you) ; 
50 bruil Lune, “c., in whose countenance there is a bright red, whose 
cheeks are rosy; tabaip ape ooo” gnd, mind your business; as éanaib 

oem’ font, by birds like me, /it., of my kind; oom’ 06:§, as I think, in 

my oppinion ; reo mé rá feol, lo, I am off, flying away, Jit., sailing. 

a 7.—an Firinne. 

ni bíonn aon mear ap, there is no respect for, no one respects ; bíonn a 

innypinc €101g, who has a habit of telling lies, lit., who does be telling lies, 
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riú atháin, nuain & bíonn on fipinne péin aca, even when they are telling 
the truth, /it., when the truth itself is with or at them; if aihLaió a 
bíonn easLa opts (it is the way) they are afraid; so nseobaó a n- aúain 
ionéa, that their father should beat them NES éide aij, Í beat him) ; 04 

ngeobaroir réin, even if they were to beat them (note ojta is understood 
from the previous sentence); reoé ir, in comparison to; supab é, that 

it is he; tagann raon, who escapes, lit., comes free. 

8.—AN FEAR seónna 

fiaduide, ahuntsman; ag sabdil cné coill, going through a wood, Lá, 
ona certain day; an ti upcap 00 Caiteath Leip, on the point of firing a shot 
at him; oo glac rcannpad é, he became terrified, lit., terror seized him 3 

ni hathlaid & shuipbeocain mé? Surely, you are not going to kill me? 
‘more lit., it is not the way that you are &€. ; cao 4 Seinear ap an cpligre 
opt? How did I offend you ? l., What did I do out of the way on you? 

ip cuma é, it matters not, lid, it is all the same ; cá ré ceapuigte asam, 
‘I have made up my mind, I peas determined (to shoot every man, &c., 
o'féac an piadurde (on an 04 fiil ain, the huntsman looked him 
straight in, the face; lit., bétween the two eyes; rcaoil opm, let fly at me, 

shoot me. 

9.—aAn Cudc. 
| Anall can fainypge, from across the sea; sluaireann rí Cum prubail 
she goes away from us; nuain aiptgtean a gut, when her voice is heard 

bíonn rúil Le, people are expecting, lit., there isshope for; bert Lé: réin 
‘to be alone, (it, with herself ; 4f\ 4 puaithnesry, at her ea se; 01 réin, for 
herself ; ; 1 Foomhsip on Seithprd, for the winter. 

; 10.—An Cat. 
i ór fuaro an cige, about the house ; Le hair na ceineaó, beside the fire 
vo pug Té ap, he caught; 1 pit an Lae, during the day, 

11.—an csiona. 

ón faro, in length; an Leiteao, in breadth; aon thile óéas, eleven 
miles; map o gnitean cní Lota 'o'á curo uirce, where its water is made 
into three lakes, the lakes are called Loughs Allen, Rea, and Derg in 

English ; 4t Luain, Athlone; Le fetcrint, to be seen; Cluan mic Toir, 

Clonmacnoise ; eadon, namely, 

12.—croiceann an Leomdain. 7 

Do cuin ré uime, he put on (the skin) ; po amac pá n scoill é, out he 
goes into the wood; 'oo buail uime, who came in his way ; 00 teiteaoay 
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ward, they fied from him; caraó maoa puad ain, he met a fox, lit., a fox 
was turned on him ; acc an 04 Túil 00 Cun cr but eyed him closely, lit., 
but to put the two eyes through him ; 17 rum c’attine an 00 Cainne, it is 
easy to know you by your speech; vo béal v'éiptescc, to hold your 

tongue; pitpead Leac, you would escape, lit., it would run with you; 
fcéiteann 4 Cainnt ap Ouine, one is betrayed by his speech, 

13.—an DUACaAILL DEALD. 

Cum buaó 00 foLácan 06, to provide food for him ; pwo é151n Le n-ice, 
something to eat; é Leisean uainn, to let him go from us ; 4 brl asainn, 

all that we have; ap scuro a poinnt, to share our means; nid naé 

1onsnaú, no wonder, /it., a thing that is not a wonder, 

14—amnán ra 5401TE. 

bím as pit, qc., I keep running west and east ; san tpaotad, without 
exhaustion; 'r 5aé aon ball, everywhere ; cuimm. rnor.; I put a gloss 
on, I cause to bloom ; beimm liom, I take with me (Here, as often in 

poetry, Liom is pron. lism) ; so tciug, in great numbers ; san rpdy, with- 
out delay; Le Léin-rcmor, with great destruction ; bainim rlinn, 3c., I 

take the slates off the fair mansion ; ir rnaoC asam 0'4 péabad, and I will 
be tearing up the heather. 

| 15.—sneacTa. 
45 cétad fneaccard, snowing ; cdtaim, means lit., I winnow, as snow 

falls like chaff from a sieve (in some places they say as cun pneaéca) ; 
Lubósa, snow-flakes ; “n-a milcib, in their thousands ; 1 notard a céile, in 

succession, one after another; nar, hue, colour (more properly rnaf- 
means gloss, polish); "n-a O1ard yin ip wile, nevertheless, lit., after that 
and all; cá an ppéip vopéa Leo, they have darkend the sky, lit., the sky 
is darkend by them; ap otsúir, at first; map oéancan uirce diob, how 
they become water; 1 otpeo so bruil, 7c., so that thereis a white covering 
on the land caused by them; uata, by their means; cpoig ap aorpve, 

a foot high ; níor aoiwoe for, higher still; an Caob na Tríona, on the 
unsheltered side, lit., on the side of the (bad) weather; so Leasraió 
on pneaséca, until the snow melts; 1 n-an gndé Leo ‘oul cum ruaim, in 
which they were accustomed to repose; cluowgte rá fneséta, covered 
with snow; an pioc 04 ywgniuged, the frost stiffening them; ceana 
méin, already ; gen 1onao cum Luige aca, having no place to lie down 
(note the use of san begining a clause, and compare it with the use of 

45ur) ; 50 món-tmór, especially ; 06tain na hordée, enough (of food) for 
the night; éaoaé clutthap Leabtan, warm bed-clothes ; cabnusaó Leip na 
401116 bocca, to help the poor people. 



bo 

16—mocóint1se. 

inse 50 moc, to get up early; an cé éiigeann so moé if pia an 

paogal « bíonn atse, the early riser has a longer life, &c., lit., the one 

who rises early, the life that he has is longer; an cé GooLann amaé é, he 

who sleeps till late in the morning, Zit., he who sleeps it out (which is a 

very common expression) ; 17 mop an nid, it is a great matter; nid, lit., 
a thing; ir 10mda pud O'fFéadpaide 4 óéanath pan am fain, Many are 

the things that could be done in that time; cum ga¢ pagar oibpe, for 
every kind of work ; aon cpdéé eile, any other time; ir beas an baogal 
ná so, there is little fear but, &c. ; bíonn bpoto if 'oeiénear 1 scormnurde 

ain, he is.always pressed, and in a hurry ; ir rolLáin an pud an mocóinise, 
early-rising is wholesome, lit., is a wholesome thing; casann otil 1 
mb1a0 074 bánn, it brings on appetite, lit, a desire for food comes 

through its means {as its produce). 

17.—An FEAR TUAiTe. 

Do Cuaid reirean fean1 Scoriaiple Le céile, six men consulted together; 
1n-aipoid, for nothing; ip i comhaiple 00 Ceapavan ná, the plan they 
adopted was &c. ; teact sip, 014010 2 n' 01410, to come upon him one after 

another; cao «ip 50 bruigeao ? for how much will I get, what is the 
price of? 45 magad fim, mocking me; “ra” veipead, at last (it is so 
pronounced “ra” is equal to “ran = imf an, in the). 

18.—an CAILIN MAIT. 

1 Broéaipn a mácan, with her mother; vealb so Leon, very poor; Le 
n-o naib 'o'ainseao 17c1§, with ail the money they had in the house; 
lón na marone, breakfast, or the material for breakfast; 00 buail, fe.p 
uimpe, she meta man; níon Féao rí é v’erceaé, she couid not refuse 
him; an bolLós ap pao, the whole loaf; 50 pai’ matt agac, thank you, 
lit,, may you have good; bain an méto yin an T-ocpar Diom, that amount 

has satisfied my hunger, lit., that much has taken the hunger off me; 
cuillead apdin, more bread (sometimes 4 CuilLLeaó, as in the next sen- 

tence) ; an mapnyine? is that so? Lit., is it thus it is? 1 'ocaob 140 00 
berg, on account of their being &c. ; an oineao Lóin ir óéanraó an beipc, 

as much food as would suafiice for them both, dzé., as would do them both ; 

06-pain if ead tugaip, it was to him you gave, &c. 

19.—an na Cnocaid. 

Téanam opaib, let us go, come on (if I am speaking, to one person [ 

gay céanam opt, come on) ; ni fdpann mép-oriméeall onainn aéc, 7c., 

all round us there grows only, &c., nothing grows but, &c.; san gaot 
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o”á rcuabaó, without being swept by winds; “n-a Beansaib beasa, in 
small clusters; 1p sac aon béic as 4 áweináhaá 'n-a 101410, while 
their kids are calling to them constantly, /st., and every cry by their 
kids after them; asur i a5 ceiCeaú Lé: réin, as she is making off, lit, 

going away with herself; taitneath na spéine, the shining of the sun; 

flap amaé uainn, away to the west, lit., westward out from us, 

20.— an DUACAILL ASUS AN SRriAn. 

4 Span an cronair, O happy sun, lit, sun of happiness ; an Spurm na 

mana, on the surface of the sea, lit., on the back ; an otig Leac coolsd? 

can you sleep? an muin, “c., on the back cf the fierce waves ; ni thoéuigim, 
—3c., I do not hear war, contest without ceasing or, &.; ap téact. Sc. 

when airy, beautiful morning comes; céaéc is a poetical expression for; 

ceaCc ; cia SLaodann an c’ainm rpéintó ? who calls you by name? (c’ainm 

réintó, your name, réin1d only emphasises); cum éinse, “c., in order that 

you may rise up from your bed; 10’ fearam (lit.. in your standing) is 

translated by “up;” éimsim fearca, I rise immediately, pearca 
primarily means henceforth. 

21—neao An éin. 

Seo amaé é, out he goes; ni par’ veabad ipteat ain, he was in no 
hurry to come in (the verb to come is not expressed in the Irish): as 
cnomaó rán ‘oton, stooping beneath “the bush ; 1 n-d1yvoe ap Cnann Lety 

up it goes on a tree ; cao Cuige? why ? cuin ríori'na huibe dam, set the eggs 
to boil for me, lz., put down the eggs for me; so n-1teav 140, that I may 

eat them; a Eeééio rin ‘oe rentor, such a destruction, lit., the like of 
that of plunder or mischief ; acc 100 0’ fdgainc, provided you leave them 

&c. (note the use of acu and compare it with agur and san when they 
begin a clause; ná bain Le, do not meddle with; an con 50 Dpuain ré an 
neao ré. the bush under which he found the nest; 00 nom ré an gol, 
he begau to cry; lzt., he bent at crying, that is he set about it in earnest, 

oo Ling ré an Sol is also said ; an a Lons, in search of him, lit, on his 

track. 

22.—CO1S NA TEINEAD. 
ay obain an Lae inoiu asur an §nd an Lae mbdparg, on the work of to- 

day and the business of to-morrow; ó dit é151n 1 scéin, from some distan 
place ; 00 teact ag typrall onca, to come to them, lit., to come journeying 
to them ; an ¢4@ilte a Cuirtro ploithe, their welcome for him, @zt., the wel- 

come they put before him; bíonn cúnam a óóúain an Fae n'ouine aca 
if 54n, T1c., every one of len has care enough without his helping the 
rest. 
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23.—An féiLe. 

‘ nf pai’ aon ceona Le muinnzip, “c.,the O’Donoghues were never - 

beaten as regards hospitality (or kindness te strangers), (i, there were ne 
bounds to them in hospitality : 04 mbead ré aise 6 Cpoiceann amaé, i 
he had it at all, Zit., from the skin out ; beannuts Domnall 06, Domh- 
nali saluted him; ná bjod ceirc opt, do not be shy (ceirc means & 
question, hence doubt, hesitation, shyness); mí puLáin 'ouic capt v0 bed 
ont, you must be thirsty; cum a bdtaip vo Cup ve, to go on hi€ 
journey; o’fonn go branpad Té, in order that he might stay; b’éigis 
‘06, he had to, it was necessary for him; bad 'óis Leac, you might have 

thought; an oineao pain sup, T7c., so much that, &. ; Sup Ceapt 06 bere 
oealb, that he must needs be poor. 

24.—ou an na marone. 

ón 'omúóc 04 peaipead, the dew being dispersed ; ope-ra pepeaoaim 
to Thee do I cry out : faon mé, “c., save me or preserve me from troublé 
and want ; 04m féinrd, to me (here péimid is merely emphatic) ; can oom‘ 

éileath, come to visit me; pcoaoil Soc séibeann, vam, release me from 
every difficulty, 

25.—AN RUD ADEIR AN ORUCT. 

bim as curcim liom, Igo on falling, lit., I keep falling with me; ap 
pubal so moc 0616 péin, walking early (0616 péin, lit., for themselves is 
not put into Hnglish, thus: 1¢ é yin ouic péin ; in pronouncing such a 

sentence stress is laid on yin not on 'ouic péin) ; bím copta ó bere, sc., I 
get tired of being, &c. ; map 4 mbeaó mire, were it not for me; ceao 

Teact con n-aip Cugaib, permission to come back to you (understand le 
before teacc or understand teaét for teacta); be1d neapt asat, you 
can, 

26.—AN T-EARRAC. 
Ó Lá Féile Diúisoe, from Bridget’s Festival Day, that is St. Bridget’s 

Day, February the first ; ni 'oímse, “c., not more straight does the back 

grow to the duck, than St. Patrick’s Day comes in the middle of Spring 

le 'oéróeanaise, of late ; as eorcan, sprouting ; a5 oul 1 'oceo, potting 

warmer ; preabann an cuaé Cugainn, the Ane se comes suddenly on us; 

lit., pad: to us; bad bneás Leac, 7c-, you would delight in, &c.; san 
cúnom ‘pan MR: opts. while they have no care at all, diz., and withodl 
any care in the world on them, 
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27.—ouan na ho1ovce. 

ir ceo, Jc., and mist is being let loose on sea and on land ; Leip = also; 
Ruaiz so hobann, Je., disperse quickly or suddenly every enemy and evil 
spirit that is bent on injuring me, 

28.—an MOTOR. 

ní L son Bpeit aici an an mócon, it (the train) cannot compare with 
the motor, /it., it has no catching up on the motor; ór a cionn, more 

than that; as yc Le céile, competing in a race. 

29.—4n c-tán a5us an meannán. 

Tan éir bers as Deol a hétan, after being engaged in sucking his 
mother; 00 carad aip, he met; read anoir, 1p oóis, now, indeed ; 
pescain, ná con 1m’ Soine, take care, do not come near me; haire, an ead, 

anoiyr ? now, really is that so? cá brior ouic-Tre pin ? how do you know 
that? ni man pain 000’ mhétaip-re, it is not so with your mother; ni 

món ve yin réin, not much even of that (ze. of éaoac san) ; 1T amus 
an na, “7c., where she should be is away on the hills ; ni maoréte ap 00 
mhAcaip 4 curo éa0415, your mother is not to be envied for her clothes, 
(maordte, lit., to be made a boast of, is what is called a particle of 

necessity from maordim, I talk of, boast, &c.); baintean v1 é, it is 

taken from her; asur é uimpe, with it on her (that is, as her dress); cá “ 

meiseaLL pdm’ sndéaty, my mother has a chin-beard (pá, (á, under) ; 
if fumairce; qzc., it is easy to find fault with a thing that you have no 
chance of getting. 

50.—Aan SAMRAD. 

Té1Heann piso 1 ng51opya, they become shorter ; cé:deann an Epran ré, 
the sun sets; riú na ba Féin, even the cows (athdin is often added to 
Fiú in such an expression); bícean 04 mbainc Le rpealaib, “c., they 
are being cut down with scythes or with mowing machines; as sabéil 
oen féan, making hay. 

51.—A0DA54N uo RATAILLE. 

Seall Le 04 céao biadan, nearly two hundred years; 1p athlard, Je, 
these children were drowned ; (Jit. it was how they were drowned). 

| 52.— AMRAN Na hamann. 

Caitim, I throw, the object or thing thrown being not expressed (péin1d 
is merely emphatic) ; Uionaim, I get filled up as in a flood ; Leanaim, I 
follow on, object not being expressed (the object of several other transitive 
verbs in this piece is not expressed) : san caorcaó, without being drained 
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or bailed out ; caob Le mén-énoc, beside a great hill; 4p paotay, panting 
from exertion; as véanath éinlig causing devastation ; bím im’ oilinn, 
I become as a deluge, a stronger. expression than bím 1m’ tuile ; bím 1m’ 
tuile puard, I become a strong flood ; usd means strong, violent, it also 
means red; bím 1m’ earatb, 7c., I form into cataracts, I break into 
showers, lo, I run off far away ; ó rpésntaib, from the heavens ; 1m’ 
eeóib-re, within me (aed literaliy means a liver) ; 45 cun na mung’, 7, 
going over the plain and the moor, lit., putting them off me, 

óó.—ón FOSMAR. 

cérdeann piso coir faippge, they go to the sea-side; nó man pin, or 
thereabouts; a5 aemóeacc apn na hailleob, taking the air on the 
cliffs ; an beagán calatth, with but little land; nuaip a theatann na 
prdcarde onta, when their potato crop fails, dit, wheu their potato 
crop fails on them; a5 cpuinmugad adbain Lóin, gathering together 
food stuffs, 

54.—CiLt áinne: 

baile mór, a town; Le pagal, to be got; as rohit amaé éuin a Céile, 
flowing from one to the other; as cpomad onuar 50 bá an tirca, 
bending down to the surface of the water ; ir paoa 6 baile, far away, Lit, 

far from home; ap Lapa, lighting; ir beag an 10ngnad go, “c., it is 
not strange that, &c., let., it is little wonder that; cum cuatat 00 tabaipt 

aj, to visit; sac pathpad Deineann opainn, every summer, Zié., every 

summer that overtakes us; 1oin 65 tr sores, both young and old, /it., 

between young and old. 

55.—AN PAISTE ASUS AN REALT. 

XM péale an cruoimnir, O, quiet star; man sup binn, qc., for the birds 

are melodious there; map a bruit piolap, Je., where there is a wonderful 

eagle; caot ’pan rpéin 10’ Aonap, thou art alone in the sky ; cáim 1m’ 
bLác ’pna ppéapcaib, I am as a flower in the heavens; 'r bad tpuaé, Je. 

and mortals were to be pitied through the night without my light ; réinrd 
is only emphatic ; an 00 Clearaib aeneac’ (watching) your airy sport. 

56.—bRian bóinme, 

Le n-a Unn, in his time; vo énuinnig Le céile, he assembled ; cui ré 
puais ap, he routed: Aoine an Céorca, on Good Friday, (i, on the 

Friday of the Crucifixon ; mac atic, his grandson ; '00 Cuipeadap an Toro 

uata, they ceased figting, lt, they put the fighting from them; gun 

fiolpuigesoan ó, that they sprang from ; an prubal, proceeding. 
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37 —ar seimneaó. 

De perp dipith na nSaedeal, according to the calculation of the Gaels; 
1 Brac níor oéine, much more severe ; poithe reo, formerly ; bheir éaoais, 
extra clothes; bionr athndin ap piubal aca, they have songs ; a5 tpdér 
af, discoursing about. 

38.—an DiLEACTUIDE. 

Le bliadain 17 pdite, for the past year and a quarter (note the use of 

Le with a period of time); bad bLarca fám, “c., sweet and pleasant were 
her words ; 17 i 00 tut, qc., it was she who nursed me and put me in her 
lap (cuit1m Le Leanb, I nurse achild: this meaning of tuitim must not 
be confounded with the meaning J fall); ’n-a héasmair, without her, 

in want of her; ní be1d rí fearca, Jc., she will not be any longer expecting 
me; mo jyota 'oeona, “7c., who will dry my streams of frequent hot, 

very bitter tears? if i bi spddrhap, Jc., understand so after bi. 

39.—seatniin cé1Tinn. 

Cá 04 Céad, Jc., it is two hundred and fifty years since Geoffrey 

Keating died; an Lá catllead é, the day on which he died (mote two 
ways of saying he died, given here —fuaip ré bár and caillead é; we 
also say 'o'éas ré) ; can bánn exceedingly ; vo Cun ré ior an, he wrote 
about ; níon fás Té rean n-a O1a10, “7c., he left no man after him who, 
&c.: 4 Cum Le céile, to compile; pá Latarp, at present; ap anbroro na 

héineann, on the oppression of Ireland. 

40.—é1Re. 

ip sile bLácuseann na Epsobsés ann, the boughs blossom more 
brightly there ; ni món an fuaéc a bíonn asainn, we have no great cold ; 
ni faoa san Leagad 06, it soon melts, or it is not long until it 

melts ; tear means heat, bnotatl, sultriness, oppressive heat ; biods- 

fad v0 éporde Le haáéar, your heart would leap up with delight; an 

opuct o á únusaó ; the dew making it moist or fresh; cr ricro bliadan ó 

join, sixty years ago; cérdeann a Lán, Jc., a great many of our people 

go from us across the sea every year ; 1 beas an thaitear. 7c., of little 
use is a land, however rich, without its full complement of people. 

-“ 41.—vaile áca cliat. 

Pyiorh-Cataip, a capital or chief city ; toga Lérginn, Jc., the flower of 

Ire!aud’s learning and knowledge; toga, lit., choice; bíonn cairceal, Je., 

mobiles from every part of the world frequent it, lit., it is there is the 
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recourse of, &c.; Le 'oéíóeanaise, of late: pyfoth-Coirce an Oroeaéaly, 
the Board of Education ; ag oul amuga, going astray, having missed your 
way; Ór cionn tpi céao mile, more than three hundred thousand 
(including suburbs); bporo an Curo aca, some of them in a hurry; as 
ceapad 4 puaimniy, taking things easy, going slowly ; ir beas ná bain- 
reaó, (that noise) would almost deprive you of your senses, unless you 
were accustomed to it; ag tiomdint Leo, going on, going ahead; ó taob 
ts0b na catpac, from one side of the city to the other ; na tonnta 0’4 
74040 péin, “7c., the waves tossing themselves on the beach ; Theapna an 
bo: anonn, over across the bay ; Sun réroin, 7c., to which one can go and 
return home from in one day; 1 n-aice na catyaé, “c., near the city isa 
large beautiful plain called the Phcenix Park, lit, the park or field of 
the bright water. 

42,—o1Ledn na héirneann. 

Lé: réin, 7c, apart, in the sea is a lovely noble country ; Lé1 réin, Lit., 
by itself, that is separated by the sea from other countries ; ir éaotpom, 

“c. snow lies lightly on it; saot, 7c., the wind treats it gently; rion, 

bad weather, its primary meaning is weather, whether good or bad; as 

bpeacad, getting speckled (as with blossoms) ; bíonn, “c., her moorlands 
begin to brighten up at the coming of the melodious spring; spéin is a 

poetical form of san, the sun ; 17 caona ppapa, Je., and thick showers 

of berries are being knocked down by the wind; réile ir faippinge, 1c., 
these words are governed by su1dim, 1c., I wish them hospitableness, &e, ; 

réan so Leanaid 01 Coróce, may prosperity be hers for ever. 

43.—LUCT 1ASCAIS. 

tum tpdcndna, in the evening; biod an otóce, “7c., whether the night be 

calm or rough, wet or dry, &c., lit., let the night be calm, &c.; 0’'féacaint 

4 mbead, Jc., to see if there be any fish in them; reo man fliuccan, Je.. 
it is in this way the poor people get wet ; 17 minic 4 bíonn, Jc., they often. 

have the misfortune to be compelled to return in the morning without 
as much as one trout after the night (cá ré 'oe thio-40 opm, I have the 
misfortune to) ; ni san é tuiLleath, Jc., but it is not without their earning 

it hard ; an cupnaé, qc., the curragh is the boat one sees most commonly 

in the West of Ireland (this boat is also called a naobós); an béo raióne, 
the seine boat; bdo ré pdtha, a six-oared boat; níon b'féroip con 4 
tabainc, it would not be possible to haul the nets, that is, the process 

described above ; Asur 1420 na milte amaé, 7c. while they are miles out 

in the sea; 50 'ocuscon, Jc. that they get a dreadful fright, lit., that a 
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fright of death is given them; báro reolca, sailing boats; dntaigse saile, 
steamers ; ni bainpead an contaibaipc Ccévona, “c., their way of living 
would not be accompanied by so much danger, lit,, the same danger 
would not belong to their way of living. 

44.—CeoU an mata. 

Ceol an thdla, music of the bag-pipes ; ir copa cáil, Jc., which deserves 
fame and dignity more than any which poet heard since a band of 
the tribe of seers (first) came (is, was directed) to Erin; the words, ir 
bnedgta, Je., go with 'oán cuslard 'oám, the finest, &c., a poet ever heard; 
ceol, cóth bníosman, 7c., these words go with ni heol 00 pig, 7c., music 
so vigorons &c.. is not known to king, &c.; 00 Burdin na heisre, to the 

bardic tribe; ceol níor dinne, 7c., these words go with níon éualatd, Je. 
no one ever heard more melodious music &.; tug Eipe 7c.. who liber- 
ated Eire from dire tyranny, 



NOTE TO TEACHERS. 

In studying Irish it is a mistake to imagine that the 

pupil, if an Irish speaker, must be confined to the words 

or phrases he has heard in conversational use. The con- 

versational language, especially among the illiterate, 

has a great many gaps that must be supplied from the 

written language. Of course the conversational usage 

furnishes a most useful and necessary guide to correct 

syntax and the precise meaning of words. These lessons 

are not intended to suit any one part of the country 

more than another. They are composed in the form of 

living Irish that most naturally and artistically expressed 

the writer’s thoughts. Nevertheless, it will be a useful 

exercise for the pupil, if a native speaker, to introduce 

into a sentence a word or form of expression which 

comes more natural to him than those employed in the 

text; with a view to this exercise, a few words and 

phrases are here given as variants of those used in the 

text. Of course, in the case of poetry, such an exer- 

cise will work out only in a very modified way. In 

what follows the word in the text comes first, followed by . 

an alternative word in living use, especially in Con- 

naught or Ulster:—fatlla, bella; fortin, rarcad; 

Sedyiicaé, peallcan; fain, pin; rerptmeompn, reilmeomm 

(also reilméin); 00 bead, ba Sead; an buile cure, 

ap buile ler; uan, am; oairap, cathpa; pagan, 
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jaéao or rather paca mé; Tcooil omm, les fum 

(Aran) cuir, umac, cuip otc; Lubds, callos; a5 cdtao 

PNEACTAID, as Cupi Tneocco ; mocóijuse, mocéifjuse ; 714, 

parve ; TIS (as Nominative case), Teac; 00 Duoil iomac, 

20 buoil nómac (so in Aran); eopar (for litter), Leabad 

(the word earoilL 1s unknown in some parts); téanam 

opiaib, céanam uoib; péalt na marone, an Coimedsc (so 

in Aran) ; ceo Guise, tuise (obviously a shortened form) ; 

uibe (eggs), wibeaca or uibeacarvde ; choC&Ó, cpatad ; 00 

slac pcoannpiad é, 00 Buail rconnneó é; Cusat, Cusac ; 

éugam, Cusam, and so on for all such forms. Leir (also), 
Treirin ; ná purl, naé Bpuil; ná bíonn, nac mbíonn, and 

soon. The teacher will be able to add to this list if he 

thinks it desirable. The verbal forms used in the text 

are synthetic rather than analytic. Thus poagao rather 
than pogor0 mé, andso on. In the north and west of Ire- 

land, especially in the north, the analytic forms are the 

prevalent ones. Still it is obvious that the use of a 

synthetic verbal system, as far as possible, helps to give 

strength and brevity to the sentence, both in prose and 

verse, and more especially in verse. Hence, even when 

the synthetic forms are not natural to the child, it will 

be a useful exercise to teach them to it, andto get it to 

employ them in composition. Another point connected 

with the verbal forms, that is of importance to bear in 

mind is the relative form of the verb, which in certain 

tenses and pérsons is distinct from the ordinary form, as 

on fea (a) berd, “c., for an feap (a) biap, Je., the 

man who will be, &c. In these lessons the relative form, 

as distinct from the ordinary form, is not employed, for 
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the simple reason that it did not come natural to the 

writer, as it is seldom or never used in the Southern part 

of Ireland. There can be no doubt that the use of the 

relative form adds strength and elegance to a sentence, 

and should be encouraged in those districts where it is 

still used in the spoken language. The teachers will do 

well to draw attention to the poetical forms certain 

words assume as beol for béal, rnóó for pnuad, éc. 
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